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Fotografija na naslovnici:

ear guests,

In the time of a pandemic, which has distanced and
changed us, but also reset and given us new values, we believe
that travel has remained, or has become, your new priority and
challenge.

If after long isolation, you have decided to break your own
mental lockdown and take the map in your hands again, we
believe that Split and Croatia’s Adriatic Coast are the most at-
tractive destinations for you this season.

Split continues on its mission to be a destination for tourists
of varied interests - whether you are looking for entertainment,
sun, sea, sports or cultural heritage monuments. We are that
intimate and cordial small world, where you can find a corner of
the world for yourself.

Visit Split, which you are holding in your hands, wants to
tickle your imagination and open a treasure chest that we have
filled with 1700 years of history. Here we present a series of
interesting topics about well-known and lesser-known urban
pearls, beauties, cultural history, activities and people that
make our city unique and fascinating.

In this issue, we will reveal to you how today’s stone-paved
Fruit Square was created on the site of a former sea cove next
to Diocletian’s Palace. We will let you know which bell-tower in
the city boasts the title of the oldest belfry on the Adriatic. We
will recount how the Jewish community has enriched the cul-
tural and social life of the city throughout its long history.

The story of the Split quarantine station, the so-called Laza-
ret, will remind us that even in times of a pandemic, life goes on,
and that this is not the first such trouble, and certainly not the
worst that has befallen the world. That difficult times often re-
veal good people is confirmed by the story of the director of Split
Clinical Hospital Centre and the struggle of medical experts with
the pandemic. The anniversary of the Battle of Lepanto, the
largest naval battle on the Mediterranean, is an occasion to re-
member the role of Dalmatia in this bloody 16th-century conflict.

We also looked for the answer to the question of what Dal-
matia really was, and we remembered a great anniversary, half
a millennium since the printing of Judita, the first epic in the
Croatian language, by Marko Maruli¢, the Father of Croatian
Literature.

Split has always been a place of famous composers and
musicians, and recently it gained a long-awaited concert hall.

For those who prefer physical activities, we bring you the
story of the Split marathon, which every year brings together
long-distance running fans from all over the world, showing the
centuries-old sporting heart of our city.

Finally, tired of visiting cultural and historical sites, swimming
in the clear sea or running a marathon, you can relax in a new
city hotel of the top category in Znjan.

Therefore, before you return to your obligations and every-
day life, explore Split, which with its Mediterranean charm offers
you numerous reasons to choose it as the place for your vaca-
tion, escape, fun, exploration and pleasure.

Welcome and visit Split!

Director of the Split Tourist Board
Alijana Vuksi¢

Publisher/Nakladnik:
Tourist Board of Split/Turisticka zajednica grada Splita

Director/Direktor: Alijana Vuksi¢

ragi gosti,

U vremenima pandemije koja su nas distancirala i promi-
jenila, ali i ‘resetirala’ i posloZila nam nove ljestvice prioriteta,
vjerujemo da su putovanja ostala, ili postala va$ novi prioritet
i izazov.

Ako ste nakon duge izolacije odIucili prekinuti viastiti mental-
ni lock down i ponovo uzeti zemljopisnu kartu u ruke, vierujemo
da su vam hrvatski Jadran i Split najprimamljivija destinacija
ve¢ ove sezone.

Split ne odustaje od svoje misije da bude odrediste turistima
najraznovrsnijih interesa - bilo da ste u potrazi za zabavom,
suncem, morem, sportovima ili spomenicima kulturne bastine.
Mi smo taj intimni i srda¢ni mini-mundus u kojemu moZete pro-
naci kutak svijeta za sebe!

Visit Split koji drZite u rukama, s nizom zanimljivih tema o
poznatim i manje poznatim urbanistickim biserima, ljepotama,
kulturnoj povijesti, aktivnostima i osobama koje na$ grad Cine
jedinstvenim i zanimljivim, Zeli zagolicati vaSu mastu i otvoriti
djeli¢ bogate Skrinje koju punimo ve¢ 1700 godina.

U ovom broju otkrit éemo vam kako je dana3nji kameni Voéni
trg nastao na mjestu nekadasnje morske uvale uz Dioklecijano-
vu paladu, koji se gradski zvonik dici titulom najstarijega zvoni-
ka na Jadranu, i kako je Zidovska zajednica kroz dugu povijest
obogatila kulturni i drustveni Zivot grada.

Pri¢a o splitskoj karanteni, tzv. Lazaretu, podsjetit ¢ée nas da i
u vremenima pandemije zivot ide dalje i da ovo nije prva ovakva
nevolja, a sigurno ni najgora koja je zadesila svijet. Da teSka
vremena &esto otkrivaju dobre ljude potvrduje pri¢a o ravnatelju
splitskog Klinickoga bolni¢kog centra i borbi medicinskih struc-
njaka s pandemijom. Obljetnica Lepantskoga boja, najvece po-
morske bitke na Sredozemlju, povod je da se prisjetimo uloge
Dalmacije u tom krvavom sukobu 16. stolje¢a.

Potrazili smo i odgovor na pitanje $to je zapravo Dalmacija, i
prisjetili se velike obljetnice, pola tisuclje¢a od tiskanja ,Judite®,
prvoga epa na hrvatskom jeziku, autora Marka Maruli¢a, “oca
hrvatske knjizevnosti’.

Split je oduvijek bio mjesto znamenitih skladatelja i glazbe-
nika, a nedavno je dobio i toliko iS¢ekivanu koncertnu dvoranu.

Za one koji viSe vole tjelesne aktivnosti donosimo pricu o
splitskom maratonu koji svake godine okuplja ljubitelje tréanja
na duge staze iz cijeloga svijeta pokazujuci stoljetno sportsko
srce naSega grada.

Naposlijetku, umorni od obilaska kulturnih i povijesnih zna-
menitosti, kupanja u €istom moru ili tréanja maratona, moZe-
te se odmoriti u novom gradskom hotelu, prvokategorniku na
Znjanu.

| zato, prije nego se vratite svojim obvezama i svakodnevici,
istrazite Split koji vam svojim mediteranskim Sarmom nudi broj-
ne razloge da ga izaberete kao mjesto svoga odmora, bijega,
provoda, istrazivanja, uZitka.

Welcome and visit Split!

Direktorica Turisticke zajednice Splita
Alijana Vuksi¢ ?
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SPLIT’S SMALL SQUARES - FRUIT SQUARE

How a Sea Bay
became a Favour

=l Lo S

Square “wac—savaic-

By: Sandi Viduli¢ |Photos: Branko Ostojic, Maksim Basic¢

ii | Pide: Sandi Viduli¢ fotogra > im Basi¢

. | i ¢

In the Middle Ages, the area | = = = | i\ . p o Ay
f today’s Fi 'ti' . - .I._;_.. dnje '--'.,- ostor danasnjega Vocnog trga na jugozapadu | | -
R O UL LS U alace bio je morskauvala; nasuta wyrijeme Mletacke 4 Al A

: 'ﬁg ﬂ P jjekom thkom 20:Stoljeca bio je trinica puniﬂi

nedite q _s&o_g—s’aﬁm& pop! tkova, a danasnjim Splilégi'tzn?:a h I
dobro je pogna?;_i_ iz jedne od najpopularnijih hrvatskih telejz'_ski P

southwest of the palace, was a sea
bay, which was filled in during the
Venetian administration. In the 19th
and early 20th centuries, it was a
market place, full of Mediterranean
charm and colourful characters.
Today’s citizens of Split know it

as a film set, from one of the most
popular Croatian television series,
Velo misto.

,




he Bra¢a Radi¢ Square, which is located southwest of Diocle-

tian’s Palace, and which leads directly to the waterfront, is called
Fruit Square by almost everyone in Split. Moreover, many do not
even know that the official name is different.

The name Fruit Square exists because at the end of the 19th and
in the 20th century, fruit was sold on the square. Freshly picked,
it was brought by women from Split's rural surroundings. Thanks
to one of the most popular Croatian television series, Velo misto,
today’s citizens of Split have an idea of Fruit Square as a former
open-air market, full of colourful characters. The series is a chronicle
of Split and its political turmoil during the first half of the 20th century,
told through various human destinies. The Fruit Square was revived
as a place for spreading rumours and public commentary on various
events, and was an important film set in the television blockbuster.

The square was originally called Piazza Milesi after the notable
Baroque palace that stands on it, and then the Square of Wood, af-
ter the firewood that was sold there. From the beginning of the 19th
century, it was called Market Square or Green Market Square. At
the end of the 19th century, it was named Fruit Square. This name
is still the most present in the collective memory of the inhabitants of
Split, although official names have changed several times over the
past 100 years.

However, once upon a time there was no square in this area. In
the Middle Ages, the area of today’s Fruit Square was a sea bay.
This is indicated by the name of the medieval Church of St. Michael
on the Seashore, whose ruins are in the present-day Mihovilova
Sirina street, which used to be on the coast. That church’s only re-
mains are the Gothic apse, recessed in the west wall of Diocletian’s
Palace.

rg bra¢e Radi¢ koji se nalazi jugozapadno od Dioklecijanove pa-

lace i s kojeg se neposredno dolazi na Rivu, skoro svi u Splitu
zovu Voéni trg, StoviSe mnogi i ne znaju da je sluzbeni naziv druga-
Ciji.

Naziv Voéni trg toliko je snazno prisutan jer se krajem 19. i u 20.
stolje¢u na trgu prodavalo voée, donosile su ga svjeZze ubranoga
zene iz okolice Splita. Predodzbu o Voénom trgu kao nekadasnjoj
trznici punoj zivopisnih likova danasnji Spli¢ani imaju i zahvaljujuci
jednoj od najpopularnijih hrvatskih televizijskih serija “Velo misto”.
Serija je kronika Splita i njegovih politi¢kih previranja u prvoj polovici
20. stoljeca ispri¢ana kroz razliite ljudske sudbine, a VVoéni trg oZiv-
lien je kao mjesto prenoSenja glasina i pu¢kog komentiranja raznih
dogadaja i bio je vazno popriste zbivanja u spomenutoj televizijskoj
uspjesnici.

Trg se isprva zvao Piazza Milesi po znac¢ajnoj baroknoj paladi koja
se na njemu nalazi, zatim Trg drva po drvima koja su se tu proda-
vala. Od pocetka 19 st. naziva se Trg pazara i Trg zeleni, a koncem
19. stolje¢a dobiva naziv Voéni trg: to ime i danas je najprisutnije u
kolektivnom pamcenju zitelja Splita, premda su se unatrag stotinjak
godina sluzbena imena mijenjala i nekoliko puta.

Medutim, nekad davno na ovom prostoru nije bilo trga. U srednjem
vijeku prostor danasnjega Vo¢nog trga bio je morska uvala. Na to
upucuje naziv srednjovjekovne crkve “Sv. Mihovila na morskoj obali”
Ciji se ostaci danas nalaze na susjednoj Mihovilovoj Sirini, a nekad je
bila na morskoj obali. Od te crkvice preostala je samo goticka apsida
udubljena u zapadnom zidu Dioklecijanove palace.

Prostor koji nazivamo Voénim trgom nasipava se u vrijeme Mle-
tacke uprave, nakon $to se gradska samouprava Splita dobrovoljno
predala Republici Veneciji 1420. godine. Mle€ani su 1441. srusili
srednjovjekovni samostan sv. Klare i izgradili sustav utvrda s jed-
nom velikom kulom i vratima prema gradu.

Mestrovicev spomenik Marku Marulic¢u okrenut
je ledima mletackome kastelu, u kojemu je
“otac hrvatske knjizevnosti” bio utamnicen

mjesec dana 1482. godine. Nije poznat razlog
uhicenja, no vrlo brzo je pusten i uskoro
obavlja uglednu duznost pomocnika kneza.

Na novi trg doselila je obitelj Milesi; obogativsi se trgovinom po-
digli su baroknu paladu na sjeveroisto€noj strani danasnjega trga.
Palada Milesi najistaknutiji je primjer barokne stambene arhitekture
u Splitu, a nastala je s prijelaza 17. na 18. stolje¢e. Fasadom domi-
nira veliki balkon koji, kao i nekoliko manjih, ima barokne kamene
ograde. Izvedba procelja je i monumentalna i harmoni¢na u propor-
cijama, ali unato¢ baroknom stilu gradnje njena fasada je suzdrzana
u dekoracijama, lisena je bujnih skulptorskih ukrasavanja.

Za vrileme Napoleonove vlasti na ovim prostorima, pocetkom 19.
st., njegov namjesnik marsal Marmont srusio je juzni dio mletackoga
obrambenog sustava da bi nasuo i produzio obalu. Dio utvrda, kao
i poruSene kuce i prodavaonice koje su se uz njih nalazile, upotre-
bljeni su za nasipavanje.

Time su formirane konture danasSnjega Vocnog trga. U njegovu
sredistu postavljena je 1925. godine skulptura “oca hrvatske knjizev-

Marko Maruli¢ monument by Ivan Mestrovic on Vocni trg
(Fruit Square)

Mestrovicev spomenik Marku Marulicu
na Vocnom trgu



The area we call the Fruit Square was filled during the Venetian
administration, after the city self-government of Split voluntarily sur-
rendered to the Republic of Venice in 1420. In 1441, the Venetians
demolished the medieval Monastery of St. Clare, and built a system
of fortifications with one large tower and a gate to the city.

The Milesi family moved to the new square. Enriching themselves
through trade, they built a Baroque palace on the northeast side
of today’s square. Milesi Palace is the most prominent example of
Baroque residential architecture in Split, and was built at the turn of
the 17th and 18th centuries. The facade is dominated by a large bal-
cony, which, like several smaller ones, has Baroque stone railings.
The execution of the fagade is both monumental and harmonious in
proportions, but despite the Baroque style of construction, its fagade
is restrained in decoration, devoid of elaborate sculptural details.

In the early 19th century, during Napoleon’s rule, his governor,
Marshal Marmont, demolished the southern part of the Venetian de-
fence system to fill in and extend the shore. Part of the fortifications,
as well as the demolished houses and shops that were next to them,
were used for backfilling.

Mestrovi¢ s monument to Marko Marulic¢ turns its
back on the Venetian castle, where the “Father of
Croatian Literature” was imprisoned for a month

in 1482. The reason for his arrest is not known,
but he was quickly released, and soon performed
the respectable duty of an assistant Duke.

This formed the contours of today’s Fruit Square. In 1925, a sculp-
ture of the “Father of Croatian Literature”, Marko Maruli¢, was placed
in its centre. It was made by the sculptor lvan Mestrovi¢, already
known and respected on a European scale. He donated Maruli¢’s
sculpture to the city of Split, holding that the monument should be
right on the Fruit Square. Thus, he placed Maruli¢, otherwise a well-
read author in Latin in Renaissance Europe, at the heart of Split's
everyday life. Because, Fruit Square was what the TV series later
showed - a noisy and charming Mediterranean market. MeStrovic¢
portrayed Maruli¢ in a heroic pose, writing a book, and thus brings
the written word to his people in his mother tongue.

It is interesting that the monument to Marko Maruli¢ turns its back
on the Venetian fortification, where he was imprisoned. Namely, part
of the tower served as a prison, and Maruli¢ spent a month in it in
1482. The reason for his arrest is not known, but he was quickly re-
leased, soon engaging in the respectable duty of an assistant Duke.

Fruit Square today is a favourite place to stop while taking a walk
around the city. Due to its unusually large halls, the Milesi Palace is
one of the main art and exhibition spaces in Split. There is the fa-
vourite bookstore in the ground floor of the building. There are plans
for the Venetian Tower to host an interactive exhibition space about
the history of Split in the near future. The stepped pedestal of the
Maruli¢ monument often serves as a place to rest, and the music of
street musicians can often be heard there. m

nosti” Marka Maruli¢a. Nacinio ju je kipar lvan MeStrovi¢, ve¢ tada
poznat i respektiran u europskim razmjerima. Maruli¢evu skulpturu
poklonio je gradu Splitu, drZzeé¢i da spomenik treba biti bas na Voé-
nom trgu. Tako je Maruli¢a, inace vrlo ¢itanoga autora na latinskome
jeziku u renesansnoj Europi, postavio u srce splitske svakodnevice.
Jer, Voéni trg bio je ono $to je televizijska serija kasnije prikazala -
buéna i Sarmantna mediteranska trznica.

Mestrovic je Maruli¢a prikazao u herojskoj pozi kako piSe knjigu, i
tako svome narodu donosi pisanu rije€¢ na materinjem jeziku.

Zanimljivo je da je spomenik Marku Maruli¢u ledima okrenut mle-
tackom kastelu, u kojem je bio utamni¢en. Naime, dio kula sluZio je
kao zatvor, a Maruli¢ je u njemu proveo mjesec dana 1482. godi-
ne. Nije poznat razlog uhi¢enja, no brzo je pusten i uskoro obavlja
uglednu duznost pomoénika kneza.

Vocni trg danas je omilieno mjesto na kojem se zastane u Set-
nji gradom. Palac¢a Milesi je zbog neobi¢no velikih dvorana medu
glavnim likovno-izlozbenim prostorima u Splitu, a u prizemlju zgrade
je i omiljena knjizara. U skorim je planovima pretvaranje Mletacke
kule u interaktivni izlozbeni prostor iz splitske povijesti. Stepenasti
postament Marulicevog spomenika nerijetko posluzi kao mjesto za
odmor, a odatle Eesto dopire i glazba uli¢nih sviraca. m
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The story of Jews in the area of Split begins in a neighbouring town, Roman
Salona, where Jews settled as early as the 2nd century. Split’s Jewish
community, which has produced many prominent citizens through history,
today has just over 100 members, A Ithough the synagogue has no rabbt, it is
the third oldest in Europe, and has remained the centre of thetr socml life.

The interior of Split synagogue, today the third oldest in Europe
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One of the early medieval menorahs carved into the
walls of Diocletian’s Palace

Jedna od rano srednjovjekovnih menora uklesanih u
zidove Dioklecijanove palace

Memorial plaque on Narodni trg (Pjaca Square) in
memory of the fascist destruction of the synagogue
inventory in 1942

Podno obiljezjena Narodnom trgu u spomen na
fadisticko unistavanje inventara sinagoge 1942.
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Split’s past has many layers, and each of them is a pebble in the
mosaic of the city’s history, from ancient Rome to the present
day. The one related to the Jews is certainly among the most inter-
esting.

The story of Jews in the area of Split begins in a neighbouring
town, Roman Salona, where, as archaeological findings show, they
settled as early as the 2nd century. However, Salona was aban-
doned in the first half of the 7th century, and the population found
refuge within the walls of Diocletian’s Palace. Among them were
Jews, who left us an (un)clear trace of their arrival. Specifically, in
the east wing of the basement of Diocletian’s Palace, a dozen me-
norahs can be seen on the walls, which may indicate that the Sa-
lonitan Jews settled in that part of the palace. Some think that this
was their synagogue, although there is no convincing evidence -
perhaps such thinking is only a result of confused interpretation of
the monument.

Split menorahs are interesting and unusual in their appearance,
because they have five arms and a tripod at the bottom, so some
authors consider them only a representation of a candlestick. How-
ever, similar ones have been found in Jerusalem. Israeli archaeolo-
gists have a twofold explanation: either the people who carved them
did not know what a temple menorah looked like, or they were for-
bidden to depict them faithfully because of the sanctity of the object.

Unfortunately, we know nothing about the life Split's Jews until the
late Middle Ages, when Jews were expelled from Spain in 1492, and
displaced across Europe. In Split, they first arrived in the mid 16th
century, and over the next few decades Split gained both a syna-
gogue and Jewish cemetery, which has existed on Marjan since
1573.

One of the Jews who arrived, Daniel Rodrigo, is especially impor-
tant for Split. At the end of the 16th century, with the permission of
the Venetian authorities, he built the Lazaret, and large port complex
with a quarantine station, transforming Split into an important centre

Proélost Splita ima mnostvo slojeva, i svaki od njih kamengic¢ je
u mozaiku povijesti grada od staroga Rima do danas. Jedan od
zanimljivih slojeva svakako je i onaj vezan uz Zidove.

Pri¢a o Zidovima na podrugju Splita podinje u danasnjem susjed-
stvu grada, u rimskoj Saloni, gdje se, kako pokazuju arheolo$ki na-
lazi, naseljavaju ve¢ u 2. stolje¢u. No, Salona je napustena u prvoj
polovici 7. stolje¢a, pa stanovniStvo nalazi utodiSte unutar zidina
Dioklecijanove palace. Medu njima su bili i Zidovi, koji su nam o
svome dolasku ostavili i (ne)jasan trag. Naime, u isto€nom krilu po-
druma Dioklecijanove palae na zidovima se vidi desetak menora,
$to moZe ukazivati da su se salonitanski Zidovi naselili bas u tome

U Split su prvi Zidovi stigli sredinom 16. stoljeca,
nakon protjerivanja iz Spanjolske, a kroz sljedecih
nekoliko desetljeca Split je dobio i sinagogu i groblje.

Broj splitskih Zidova porastao je na dvjestotinjak,
Sto je cinilo skoro desetinu stanovnistva, a bavili
su se trgovinom, financijskim uslugama, bili su
krojaci, pekari, ali i lijecnici, imali su vjersku Skolu

The synagogue’s treasure was hidden in a museum
during World War Il and thus saved from fascist terror
Blago sinagoge koje je u Drugom svjetskom ratu
skriveno u jednom muzeju i spaseno od fasistickog
terora
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of trade between Venice and the Ottoman Empire - goods report-
edly arrived from as far away as India and Persia. Perhaps it was
thanks to him that Split developed, from a small settlement around
an ancient palace, into a real city. Over a few decades, the number
of Jews in Split grew to 200, making up almost one-tenth of the
population. They were engaged in trade and financial services, they
were tailors, bakers and doctors, and they had a religious school.
They contributed to the defence of the city against the Turks, equip-
ping defensive towers and paying soldiers.

Venice did impose various restrictions on Jews, but it was more
liberal than other countries, with Split even leading the way. For ex-
ample, it was not until 1738, in the northwestern part of Diocletian’s
Palace, that Split got a ghetto. Then, under dictates from the Vati-
can, doors were installed at all entrances to restrict night movement.
On several houses in the former ghetto, in doorways you can still
see slots for the mezuzah - a scroll with passages from the Fifth
Book of Moses, reminding believers of their devotion to God. It was
only with the arrival of the French administration and the proclama-

Candlestick from the synagogue, which was exhibited at
the exhibition of Jewish Art in New York

The first Jews arrived in Split in the mid 16th

Svijec¢njak iz sinagoge, s izloZzbe Zidovske umjetnosti u

New Yorku century, after being expelled from Spain. Over the
next few decades, Split gained both a synagogue
and a Jewish cemetery. The number of Jews in

Split increased to 200, making up almost one-tenth
of the population. They were engaged in trade
and financial services, they were tailors, bakers
and doctors, and they had a religious school.
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tion of the “Declaration of the Rights of Man and of the Citizen” that
Jews became equal with all other citizens

In modern Split, it is worth mentioning Vid Morpurgo, a banker,
bookseller, intellectual, industrialist and publisher, and a key figure
in political and cultural life at the turn of the 19th and 20th centuries.
When he died in 1911, he was buried in the old Jewish cemetery,
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Memorial plaque to the Jews of Split who died in the
anti-fascist struggle

Spomen ploca splitskim Zidovima poginulima u
antifaSistickoj borbi

Jewish Cemetery on Marjan Hill, opened in 1573
Zidovsko groblje na Marjanu, otvoreno 1573.
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Pogled na sinagogu / View of the synagogue

dijelu Palace. Neki misle da je tu bila i njihova sinagoga, o ¢emu
posljedica zabune u interpretaciji spomenika.

Splitske menore zanimljive su i neuobi¢ajene po svom izgledu,
jer imaju pet krakova i tronozac na dnu, pa ih neki autori smatraju
samo prikazom svjec¢njaka. No, iste takve nadene su i u Jeruzale-
mu. Izraelski arheolozi imaju dvojako objasnjenje: ili ljudi koji su ih
klesali nisu ni znali kako je izgledala hramska menora, ili im je bilo
zabranjeno da je sasvim vjerno prikazuju zbog svetosti predmeta.

Nazalost, sve do kasnijega srednjeg vijeka ne znamo nista o Zi-
votu splitskih Zidova, do protjerivanja Zidova iz Spanjolske 1492. i
njihova raseljavanja po Europi. U Split su prvi stigli sredinom 16. sto-
lie¢a, a kroz sljedecih nekoliko desetlje¢a Split je dobio i sinagogu i
groblje, koje na Marjanu postoji od 1573. godine.

Jedan od prido$lih Zidova, Daniel Rodriga, posebno je vazan za
Split. Krajem 16. stolje¢a uz dozvolu mletackih vlasti izgradio je La-
zarete i veliki lu€ki kompleks s karantenom, pretvorivsi Split u vazno
srediSte trgovine izmedu Venecije i Otomanskoga carstva, a roba je
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One of the oldest European bookstores,

opened in 1860 in Split by Vid Morpurgo
Jedna od najstarijih europskih knjizara koju je 1860.

u Splitu otvorio Vid Morpurgo

| G i

Trace of a mezuzah recess in the former ghetto

i

Trag udubljenja za mezuzu u nekadaSnjem getu

Religious inscriptions in the synagogue
Vjerski natpisi u sinagogi

16

The Torah in Split synagogue

Tora u splitskoj sinago

from Nazi terror from the Quisling Independent State of Croatia ar-
rived in Split. The biggest incident in those first years took place in
June 1942, when a group of fascists broke into the synagogue, and
then burned furniture, books, archives and sacred objects on the
main square. This event on the square was marked by a memorial
plaque in the ground.

When ltaly surrendered, Split became part of the Independent
State of Croatia, and terror began. Most Jews either managed to
leave the city, going into exile, or joined the partisans, but more than
100 of them ended up in concentration camps. They also contrib-
uted to the anti-fascist struggle, and several citizens of Split earned
the title of Righteous among the Nations for helping their Jewish
fellow citizens and refugees.

Today, Split's Jewish community has just over 100 members, and
although the synagogue has no rabbi, it is the third oldest in Europe,
and has remained the centre of their social life. Commitment to heri-
tage preservation is the foundation of community action in the city,
of which Jews have been an integral part for almost 2000 years. ®

Jewish symbols on one of the houses in the old ghetto
Zidovski simboli na jednoj od kuéa u starom getu

navodno stizala ¢ak iz Indije i Perzije. Moglo bi se reéi da je njegova
zasluga Sto je Split iz maloga naselja nastaloga oko anti¢ke palace
izrastao u pravi grad. Kroz nekoliko desetlieéa broj splitskih Zidova
porastao je na dvjestotinjak, Sto je bila skoro desetina tadasnjega sta-
novnistva, a bavili su se trgovinom, financijskim uslugama, bili su kro-
jaci, pekari, ali i lijecnici, imali su vjersku Skolu... Pridonijeli su obrani
grada od Turaka, opremajuci obrambene kule i pla¢ajuéi vojnike.

Venecija jest imala razna ograniéenja za Zidove, ali je i dalje bila
liberalnija od drugih drzava, u ¢emu je Split ¢ak i prednjacio. Pri-
mjerice, tek 1738. u sjeverozapadnom dijelu Dioklecijanove palace
Split je dobio geto, a uskoro su po diktatu Vatikana na sve ulaze
postavljena vrata s ograniavanjem noc¢noga kretanja. Na pojedi-
nim ku¢ama u nekadasnjemu getu i danas se vide ostaci ukrasa ili
na dovratcima utori za mezuzu - svitak s odlomcima iz Pete knjige
Mojsijeve kojima se vjernike podsjeca na privrzenost Bogu. Tek do-
laskom francuske uprave i proglaSavanjem “Deklaracije o pravima
govjeka i gradanina” Zidovi su postali ravnopravni sa svim drugim
gradanima.

U novovjekom Splitu valja svakako spomenuti Vida Morpurga,
bankara, knjizara, intelektualca, industrijalca, izdavaca, kljuénu figu-
ru u politickom i kulturnom Zzivotu na prijelazu iz 19. u 20. stoljece.
Kad je 1911. umro pokopan je na starom Zidovskom groblju, ostaviv-
Si za sobom, kako stoji u epitafu, “neispunjivu prazninu”.

Drugi svjetski rat donio je crne dane i splitskim Zidovima, premda
je do kapitulacije faSisticke Italije - koja nije imala logore smrti - situa-
cija bila nesto povoljnija pa su u Split stizali i bjegunci od nacisti¢kog
terora iz kvislinske Nezavisne Drzave Hrvatske. Najveci incident tih
prvih godina dogodio se u lipnju 1942. kad je grupa faSista provalila
u sinagogu, i potom na glavhom gradskom trgu spalila namjestaj,
knjige, arhiv, svete predmete... Taj dogadaj na trgu obiljezen je spo-
men plo¢om na tlu.

Kad se ltalija predala, Split je postao dio NDH, i poceo je teror. Ve-
¢ina Zidova uspjela je otiéi iz grada, ili u izbjeglitvo ili su se prikljugili
partizanima, ali ih je viSe od stotinjak skonéalo u koncentracijskim
logorima. Dali su i doprinos antifaSisti¢koj borbi, a nekoliko Spli¢ana
zbog pomoci svojim zidovskim sugradanima i izbjeglicama zavrije-
dilo je titulu Pravednika medu narodima.

Danas splitska zidovska zajednica ima nesto vise od stotinu ¢la-
nova, a premda sinagoga nema rabina ostala je centar njihova drus-
tvenog Zivota, kao tre¢a po starosti u danasnjoj Europi. Posvece-
nost oCuvanju vlastite bastine temelj je djelovanja zajednice u gradu
Ciji su sastavni dio ve¢ skoro dvije tisuce godina. m
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INTERESTING FACTS FROM THE HISTORY OF DIOCLETIAN'S CITY

The Oldest Bell Tower
on the Adnatic East Coast

SETIEEIEA Photos: Branko Ostojié, Maksim Basié

The Church of St. Theodora is one of the city’s four oldest sacral spaces, built within the sentry corridor, above

the palace’s Iron Gate, and dating from the 6th century. The oldest preserved bell tower in Croatia and on the east
Adriatic coast, was built on top of it in the 11th century. Still today, the church is called Our Lady of the Bell Tower,
in tribute to the bell tower above the Iron Gate.

ZANIMLJIVOSTI IZ POVIJESTI DIOKLECIJANOVA GRADA

Najstariji zvonik istocne
obale Jadrana

fotografijie Branko Ostoji¢, Maksim Basic¢

Iznad crkvice sv. Teodora, jednog od Cetiri najstarija gradska sakralna prostora ‘ugradena’ u 6. stoljecu u
Dioklecijanove straZarske hodnike iznad vrata Palace, izgraden je u 11. stoljecu najstariji o¢uvani zvonik u Hrvatskoj
i na isto¢noj obali Jadrana. Po zvoniku nad Zeljeznim vratima Palace crkvu i danas zovu Gospom od Zvonika
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t is a rare historical and architectural phenomenon, that a room of

20 square meters hides more than 1500 years of a city’s history.
Well, in Split you can visit such a place - the Church of Our Lady of
the Bell Tower, positioned 10 metres above the city’s oldest street.
Above the church rises a medieval bell tower. The oldest preserved
bell tower in Croatia and on the east Adriatic coast, it is still in use.

This unique sacral space is located in the sentry corridor, above
the western gate, one of four entrances into Roman Emperor
Diocletian’s monumental palace, from the 4th century AD - the
nucleus around which Split as we know it today arose. It was not
the only one. In similar spaces, a total of four churches were built
into the palace in the 6th century: above the Golden Gate, the main
entrance from the north, the church of St. Martin; above the Silver
Gate, the entrance from the east, the Church of St. Apollinaire,
above the southern gate, St. Anastasia; and above the Iron Gate,
the Church of St. Theodor, which later became known as Our Lady
of the Bell Tower. Of the churches that guarded the city gates, only
two have survived to this day, St. Martin and St. Theodore.

In the early Middle Ages, for easier defence, all the entrances
into Diocletian’s Palace were walled up, except for the Iron Gate,
which was closed by a heavy gate and a complex lifting structure.
Thus, the Church of St. Theodora gained in importance. It ‘hovers’
above the most important entrance into the city. A medieval loggia,
a meeting place for the city assembly, was built on the square,
which had formerly been the ancient defensive courtyard. It was an

ijedak je povijesni i arhitektonski fenomen da se u prostoriji od

dvadeset Cetvornih metara krije viSe od tisucu i po godina jed-
noga grada! E, pa u Splitu mozete posijetiti upravo takvo mjesto —
crkvu Gospe od Zvonika ‘pozicioniranu’ desetak metara iznad naj-
starije gradske ulice! Nad crkvom se uzdiZe i srednjovjekovni zvonik
— jo$ je u funkciji i najstariji je u Hrvatskoj i na cijeloj isto¢noj obali
Jadranskoga moral!

Ovaj jedinstveni sakralni prostor nalazi se u strazarskom hodni-
ku poviSe golemih ulaznih, zapadnih vrata monumentalne palacCe
rimskoga cara Dioklecijana iz 4.st. poslije Krista, jezgre iz koje je
nastajao Split kakvoga danas poznajemo. | nije bila jedina, u sliénim
su se prostorijama ‘utisnule’ u 6. st. ¢ak Cetiri splitske crkve: iznad
glavnih, Zlatnih vrata sa sjevera crkva svetog Martina, iznad istoCnih
Srebrnih vrata crkva svetog Apolinara, iznad juznih svete Anastazi-
je, a iznad Zeljeznih, o kojima je ovdje rije&, crkva sv. Teodora, koja
kasnije postaje poznata kao Gospa od Zvonika! Od crkava koje su
Cuvale gradska vrata do danas su sacuvane samo dvije, Sveti Mar-
tin i Sveti Teodor.

U ranom srednjem vijeku, radi lakSe obrane, zazidani su svi ulazi
u Dioklecijanovu paladu, osim Zeljeznih vrata koja se zatvaraju slo-
Zzenom konstrukcijom za podizanje teskih vratnica. Tako crkva sv.
Teodora dobiva na vaznosti, ona ‘lebdi’ iznad najvaznijega ulaza u
grad, a na trgu formiranom u antickom obrambenom dvoristu gradi
se srednjovjekovna loZa gradske skupstine - vazan politiCki element
komunalne samostalnosti koju Split bastini od rimskih vremena.

U 11. stolje¢u izvedena je njezina najvaznija adaptacija; prema
natpisu na oltarnoj pregradi obnovu crkve donira gradski prior (gra-
donacelnik) Firmin. On je bio na ¢elu Splita u vrlo vaznim politi¢kim
vremenima za cijelu regiju: bez pravog nasljednika umire hrvatski
kralj Zvonimir, koji je gradove u Dalmaciji, pa tako i Split, ‘privukao’
hrvatskoj drzavi i ‘odmaknuo’ od Bizanta.

U tom trenutku, iznimnim graditeljskim umijeéem nad zidovima
crkve sagraden je drevni kameni zvonik koji i nakon devet stotina
godina stoji gotovo nedirnut zubom vremena! A kako jo$ nije bio
dovrSen danas dominantni zvonik katedrale svetoga Dujma, pret-

U crkvi Gospe od Zvonika njegovao se
neobican kult: njezinim strmim kamenim
stepenistem zavjetno su’hodocastile’ Splicanke

u zadnjim danima trudnoce. Ovaj napor
‘olaksavao’je trudove, a molitva pred ikonom
Gospe od Zvonika jamcila sretan porod!

postavlja se da su na prvom splitskom grbu koji prikazuje moc¢ne
zidine, vratnice i zvonik, upravo ovaj toranj i Zeljezna vrata.

Iz zidina Palage Split se $iri kroz Zeljezna vrata prema zapadu,
formira se novi, prostrani gradski trg s gotickom gradskom vijecni-
com, a stari sakralni sklop u 14. stolje¢u dozivljava obnovu. Stvara
se i novi kult potaknut Guvenom Bogorodi¢inom ikonom iz 13. stolje-
¢a koja je i danas na glavnom oltaru (original je u katedralnoj riznici),
te se od tada sve ¢eSée naziva Gospom od Zvonika. O crkvici skrbi
bratovstina Gospe od Zvonika, u splitskoj povijesti poznata kao oku-
pljaliste pu€ana i obogacene gradanske klase koja je u politickom
Zivotu grada bila Zestoka oporba vladajuéim patricijima. Clan ove
bratovstine bio je i poznati dalmatinski kipar Andrija AleSi, kojem se

21



22

important political element of the communal independence that Split
had had since Roman times.

In the 11th century, the most important adaptation was carried out.
According to the inscription on the altar partition, the reconstruction
of the church was funded by the city Prior (Mayor) Firmin. He was
in charge of Split during a period that was very important politically
for the entire region. At that time, the Croatian King, Zvonimir, died
without a natural heir. He had gained support for the Croatian
state from Dalmatian cities, including Split, and moved away from
Byzantium.

At that time, with exceptional architectural skills, a stone bell tower
was built on top of the church, which even 900 years later remains
almost untouched by the ravages of time. The dominant bell tower
of the Cathedral of St. Domnius had not been completed by this
time, so it is assumed that it is this tower and the Iron Gate that are
depicted on Split’s first coat of arms, which features mighty walls, a
gate and a belltower.

From the walls of the palace, Split extended through the Iron Gate
to the west. A new, spacious town square with a Gothic town hall
was formed, and the old sacral complex was restored in the 14th
century. A new cult was created, inspired by the famous 13®-century
icon of the Mother of God, which is still on the main altar (the original
is in the cathedral treasury), and since then it has increasingly been
called Our Lady of the Bell Tower. The church is cared for by the
fraternity of Our Lady of the Bell Tower, known in Split history as
a gathering place for ordinary people and the enriched bourgeois
class, who in the political life of the city were a fierce opposition to
the ruling patricians. The famous Dalmatian sculptor, Andrija Alesi,
who is credited with a marble relief in the church from 1480, which
depicts Our Lady covering the brothers with a cloak, was also a

An unusual cult was nurtured in the Church of
Our Lady of the Bell Tower. The women of Split
would make a votive pilgrimage in the last days

of their pregnancy, by climbing up its steep stone
staircase. This effort was supposed to make their
labour easier, and prayer before the icon of Our
Lady of the Bell Tower guaranteed a happy birth.

member of this fraternity. In a small church, only two meters wide
and ten meters long, an altar was erected with the image of St.
Spyridon (Spiro), the patron saint of olive growers. Interesting and
very valuable is the front side of the altar from the 18th century,
painted with a rare technique - wax-bound paints on a plaster base.

In addition to its historical and architectural value, which in a
specific way hides the wonder of the preserved layers of the city’s
development, a very unusual cult was nurtured in the Church of Our
Lady of the Bell Tower. Climbing a steep stone staircase, which rises
from KreSimirova Street to the church, the women of Split would
make a votive pilgrimage in the last days of their pregnancy. This
effort was supposed to make their labour easier, and prayer before
the icon of Our Lady of the Bell Tower guaranteed a happy birth.

Over the last few years, this exceptional complex has been
renovated and restored as part of a future exhibit of the Museum
of Sacred Art. This will, in addition to the pilgrimage, enable visits
to this unusual and miraculous place, which tells part of Split's long
history. m

pripisuje mramorni reljef u crkvi iz 1480. godine, a prikazuje Gospu
koja plastom zakriljuje bratime. U malenoj crkvi Sirokoj tek dva i du-
goj deset metara, podignut je oltar sa slikom svetog Spiridona (Spi-
ra), zastitnika maslinara, a zanimljiva je i vrlo vrijedna prednja strana
oltara iz 18. stolje¢a slikana rijetkom tehnikom - bojama vezanima
voskom na gipsanoj podlozi.

Osim povijesne i arhitektonske vrijednosti koja na specifican na-
¢in krije ¢udo saduvanih slojeva iz razvitka grada, u crkvi Gospe od
Zvonika njegovan je sasvim neobi¢an kult: njezinim Sirokim i strmim
kamenim stepeniStem koje se s KreSimirove ulice diZe do crkve za-
vjetno su ‘hodocastile’ Splicanke u zadnjim danima trudnoce. Ovaj
napor ‘olak$avao’ je trudove, a molitva pred ikonom Gospe od Zvo-
nika jamcila sretan porod!

Veé nekoliko godina obnavlja se i restaurira iznimni kompleks kao
dio buduc¢ega postava Muzeja sakralne umjetnosti, Sto ¢e uz spo-
menuto ‘hodocasée’ omoguciti i posjet ovom neobiénom i Cudesnom
mjestu koje ‘u zraku’ pri¢a dugu povijest Splita. m
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SPLIT QUARANTINE STATION - TRADE
CONNECTION BETWEEN THE OTTOMANS
AND VENICE

Trade In the
Times of the
Plague

By Nikolina Uroda
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SPLITSKI LAZARET - TRGOVACKA VEZA OSMANLIJA | VENECIJE

Trgovina u viemenu kuge

SNV ERVGLEY fotografije: Ante Verzotti

U razdoblju kada je roba s Istoka u Europu putovala karavanama kopnenim putovima iz Carigrada trebalo je,
radi sprjeCavanja Sirenja kuge, organizirati prihvat i dezinfekciju pristigle robe. Zato je Venecija, nakon vise
prijedloga splitskoga Zidovskog trgovca Daniela Rodrigueza (Rodrige), 1580. odlucila u Splitu izgraditi lazaret.
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n 1566, both Suleiman the Magnificent and Nikola Subié Zrinski

died. One had defended and the other had tried to conquer Sziget-
var (in Hungary). Hajrudin completed the stone bridge in Mostar,
Pope Pius V expelled prostitutes from Rome, and the Papal State
began the fight against the “sodomites.” In the same year, a Jewish
merchant of Portuguese descent, Daniel Rodriguez (Rodrigo), pro-
posed to the Venetian Senate the construction of the so-called skale
(quays) - places for transhipment of merchandise in Split, which was
then, like the whole of Dalmatia, under the rule of Venice.

Until then, Split was commercially neglected - under the decision
of the Venetian authorities, all goods coming from the interior went
directly to Venice. The interests of Split and Venice did not coin-
cide at that time, so Rodrigo’s proposal was rejected. However, new
trade routes to the Atlantic, the imminent danger of the Ottomans,
frequent piracy, and the expansion of trade from the Dubrovnik Re-
public, put Venice at a disadvantage on the Adriatic, so it was forced
to seek new ways to safely transport trade goods. Although in con-
stant conflict with the Ottoman Empire, Venice nevertheless became
the Empire’s main partner for transporting their products across Eu-
rope. It took 43 days for the caravans to travel from Constantinople
(present-day Istanbul) to Split, and the entire territory they passed
through was under Ottoman rule. The naval part of the route had to
be secured, and only La Serenissima (Venice) could help defend
against the Uskoks. Therefore in 1577, Rodrigo’s repeated proposal
was considered with more interest, because it was necessary to
organize the reception of goods arriving overland from the interior
in caravans. It was finally accepted in 1580. As Lazaretto Vecchio,
founded in 1423 on the island of Santa Maria di Nazareth (later San
Lazaro), near Venice, was among the first quarantine stations on the
Mediterranean, a similar location was planned in Split, at Sustipan.
The construction of the quarantine station began in 1583, but at
a different location, on Split's waterfront, west of the ramparts that
stretched from the southeast tower of Diocletian’s Palace to the sea.

As more and more goods arrived, the cellars of Diocletian’s Pal-
ace were again used to store what could not fit in the quarantine sta-
tion. Due to such circumstances, the plague spread throughout the
city on several occasions, so the expansion of the quarantine station
became necessary. When it was completed in 1629, the quarantine
station occupied an area as large as one-tenth of the total city, and
stretched from today’s Harbour Master’s Office to the Bishop’s Pal-
ace.

The first visual depictions of it date back to the 18th century. At its
largest extent, it consisted of five courtyards surrounded by build-
ings. It was closed to the city and the sea, and opened only onto
inner courtyards, with large openings to allow for easier ventilation.

iy )
. "‘,‘Arp“v.enw' g‘}‘w \L“ .c-" ‘”
- ""r“ ‘\...'

AT P8 LR TR DN LL TR o TRR

n M.\i-l

A R iyl
'.' .,a.|_|.|. ;;-—{\ o -‘h % =

G. Santini, View of Split from the south (1666.)
G. Santini, Pogled na Split s juga (1666).

Godine 1566. umiru Sulejman Velitanstveni i Nikola Subi¢ Zrin-
ski; jedan je branio, a drugi pokusavao osvaijiti Siget. Hajrudin
dovr8ava kameni most u Mostaru, a papa Pio V. istjeruje prostitutke
iz Rima i Papinske drzave te zapoc€inje borbu protiv «<sodomistay.
Iste godine, Zidovski trgovac portugalskoga podrijetla Daniel Rodri-
guez (Rodriga) predlaze mletackome Senatu izgradnju tzv. skale -
mjesta za pretovar trgovacke robe u Splitu koji je tada, kao i Citava
Dalmacija, pod vlaS¢u Venecije.

Split je do tada trgovacki bio zapostavljen, odlukom mletackih vla-
sti sva roba koja je dolazila iz unutradnjosti odlazila je direktno za
Veneciju. Interesi Splita i Venecije u tom se trenutku nisu poduda-
rali, pa je Rodrigin prijedlog odbacen. No, novi trgovacki pomorski
putovi na Atlantiku, neposredna opasnost od Osmanlija, te ucestalo
gusarenije i Sirenje trgovine s podrucja Dubrovacke Republike dovo-
de Veneciju u nepovoljan polozaj na Jadranu, pa je prisiliena traZiti
nove nacine sigurnog transporta trgovackih dobara. lako u stalnim
sukobima s Osmanskim carstvom, Venecija ipak postaje glavni par-
tner Carstva za transport njihovih proizvoda po Europi. Od Istanbula
do Splita karavanama je trebalo 43 dana, a Citav je teritorij kojim su
prolazile bio pod osmanskom vlad¢u. Valjalo je osigurati pomorski
dio puta, a u obrani od uskoka mogla im je pomoc¢i samo La Sereni-

I nakon izgradnje lazareta, zbog njegova nedostatnog
kapaciteta kuga se u nekoliko navrata siri gradom,
pa je povecavan vise puta. Kada je 1629. godine bio

dovrsen, pokrivao je povrsinu koja je odgovarala
desetini prostora grada, a prostirao se od danasnje
Lucke kapetanije do Nadbiskupske palace.

ssima (Venecija). Stoga se ponovni prijedlog Rodrige 1577. godine
razmatra s viSe interesa, jer trebalo je organizirati prihvat robe koja
je dolazila karavanama kopnenim putovima iz unutradnjosti. Konac-
no je prihvaéen 1580. godine. Kako je medu prvim lazaretima na
Mediteranu bio Lazzaretto Vecchio, osnovan 1423. godine na otoku
Santa Maria di Nazareth (kasnije San Lazaro) pored Venecije, sli¢-
na lokacija planirana je i u Splitu, na Sustipanu. Od 1583. godine
pocinje izgradnja zgrade lazareta, ali na drugoj lokaciji, splitskoj rivi,
zapadno od bedema koji se od jugoisto¢ne kule Dioklecijanove pa-
lae protezao do mora.
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Within the quarantine station there was a chapel, dedicated to St.
Rocco, protector against the plague. Part of the quarantine station
was also used for goods that had just arrived, and were to undergo
disinfection. The lower level served for storage, while on the first
floor there was a residential part intended for merchants. The disin-
fection process was carried out in three different ways: by aeration,
immersion in sea or sulphur, and by boiling.

Even after the construction of the quarantine station,
due to its insufficient capacity, the plague spread
through the city on several occasions, so it was

expanded several times. When it was completed
in 1629, it covered an area corresponding to

one-tenth of the city, and stretched from today s

Harbour Master s Olffice to the Bishop's Palace.

The citizens of Split took an active part in trade: seamen trans-
ported goods to northern Italy, and entrepreneurs looked after them
after disinfection. Trade was almost interrupted by the Cretan War
(War of Candia; 1645-1669), but the quarantine station survived un-
til the fall of Venice in the second half of the 18th century, after which
its individual parts were either demolished or given a new purpose.
The first Split theatre building, the Veseljkovi¢ Theatre, was erected
on part of the former quarantine station in 1826, and in the period
before World War Il, there was an Italian prison in the quarantine
station. Thus, the 1946 decision to demolish the entire complex was
partly prompted by these negative memories.

During archaeological excavations, between December 2015 and
March 2016, findings confirmed all layers of buildings, from the late
16th century to their demolition. Coats of arms of Venetian noble
families - Trevisan, Marcello, Farsetti and Emo - found in a layer dat-
ing back to the 18th century, were positioned facing downwards. In
this way, Venice showed its determination to reject self-promotion at
the expense of the state, whose officials (as well as nobles) placed
the coats of arms of their families on the facades of the buildings in
which they performed civil service.

Today, of the former quarantine station, next to the so-called “tour-
ist palace” (a modern complex of cafes), it is possible to see only a
part of the sidewalk and the foundations of one of the towers, from
which traffic was monitored. m

R. Adam, View of Split from the East (1757.)
R. Adam, Pogled na Split s istoka (1757).

Kako je robe pristizalo sve viSe, za skladiStenje onoga $to nije mo-
glo stati u lazaret ponovo se koriste podrumi Dioklecijanove palace.
Zbog takvih se prilika kuga u nekoliko navrata Siri ¢itavim gradom,
pa je proSirenje lazareta postalo nuzno. Kada je 1629. godine bio
dovrsen, lazaret je zauzimao povrsinu veliku kao desetina ukupno-
ga gradskog prostora, a prostirao se od danasnje Lucke kapetanije
do Nadbiskupske palace.

Prvi likovni prikazi njegova izgleda potjecu iz 18. stolje¢a. U najve-
¢em opsegu, sastojao se od pet dvorista okruzenih zgradama, bio
je zatvoren prema gradu i moru, a otvoren samo prema unutrasnjim
dvoristima s velikim otvorima koji su omogucavali lakSe provjetrava-
nje. U sklopu lazareta nalazila se i kapela posveéena sv. Roku, za-
Stitniku od kuge. Dio lazareta sluzio je i za robu koja je netom pristi-
gla i trebala pro¢i proces raskuzivanja. Ona se skladistila u donjem
dijelu, dok se na prvom katu nalazio rezidencijalni dio namijenjen
trgovcima. Postupak raskuzivanja provoden je na tri razli¢ita nacina:
provjetravanjem, uranjanjem u more ili sumpor, te iskuhavanjem.

Gradani Splita aktivno su sudjelovali u trgovanju: pomorci su pre-
vozili robu do sjevera ltalije, a poduzetnici je Cuvali nakon raskuziva-
nja.Trgovina je gotovo prekinuta Kandijskim ratom (1645.-1669.), no
lazaret opstaje sve do pada Venecije u drugoj polovici 18. stoljec¢a,
nakon ¢ega se njegovi pojedini dijelovi potpuno gase ili dobivaju
drukdiju namjenu. Prva zgrada splitskoga teatra, Veseljkovi¢evo ka-
zaliste, podignuta je u sklopu lazareta 1826. godine, a u razdoblju
prije 2. svjetskog rata u dijelu lazareta bio je i talijanski zatvor. Tako
je odluka iz 1946. o ruSenju Citavoga sklopa djelomi¢no bila pota-
knuta i tim negativnim sje¢anjima.

Tijekom arheoloskih istrazivanja od prosinca 2015. do ozujka
2016. godine, nalazi su potvrdili sve slojeve zgrada, od kraja 16.
stolje¢a do njihova ruSenja. Pronadeni grbovi venecijanskih plemic-
kih obitelji Trevisan, Marcello, Farsetti i Emo u sloju koji je datiran u
18. stoljece bili su licem okrenuti prema zemlji. Time je Venecija po-
kazala svoju odluénost da odbaci takav na¢in samopromocije na ra-
¢un drzave &iji su sluzbenici (ujedno i plemici) grbove svojih obitelji
postavljali na procelja zgrada u kojima su obavljali drzavnu sluzbu.

Od nekadasnijih lazareta danas je uz bok Turisticke palace mogu-
¢e vidjeti samo dio plo¢nika i temelje jedne od kula s koje se nadzi-
rao promet.
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The Battle of Lepanto, Paolo Veronese,

second half of the 16th century L& It was a happy day,” said the famous writer, Miguel Cervantes, of the
»Bitka kod Lepanta«, Paolo Veronese, greatest naval battle in the history of the Mediterranean, which took
druga polovica 16. stoljeca place on 7 October 1571. Cervantes himself was a badly wounded par-

ticipant in the Battle of Lepanto. This “Happy Day”, after the battle ended,
painted the sea at the entrance to the Gulf of Corinth with the blood of
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sac Miguel Cervantes, sudionik Lepantske bitke i sam tesko
ranjen, najveéi pomorski boj u povijesti Sredozemlja, koji se dogo-
dio 7. listopada 1571. godine. ,Presretan dan®, po zavrSetku bitke
u popodnevnim satima, obojao je more na ulasku u Korintski zaljev
krvlju viSe od 30 tisu¢a zrtava ove dramati¢ne bitke izmedu turskih i
kr§¢anskih snaga.

Poraz Turske flote, brojem vojnika i brodovljem nadmoc¢ne, osta-
vio je trajne posljedice na povijest Sredozemlja i pamti se kao prva
bitka u kojoj je dramati¢éno napredovanje Osmanlija na europski te-
ritorij zaustavljeno.

Turci su u nezaustavljivom prodoru prema Europi, koje je posljed-
njih godina pratila i mo¢na pomorska flota, u kolovozu 1571. ko-
nacno osvoijili Cipar, strateSku mletacku utvrdu, izuzetno vaznu za
razvijenu trgovinu s Orijentom pa je na inicijativu pape Pija V osno-
vana Kr§¢anska liga koja se odluila suprotstaviti turskoj prevlasti
na moru. Formirana je flota od oko 210 kr§¢anskih galija; nesto viSe
od polovine dala je Mletacka republika, s osamdesetak brodova sli-
jedili su Spanjolci, a i papa, Malteski vitezovi i savojski vojvoda dali
su svoj prilog u brodovima i ljudstvu. Flotu su upotpunjavali i tran-
sportni brodovi. Na brodovima kr$¢anske flote bilo je oko 13 tisu¢a
mornara, 43 500 galijota, te oko 28 tisu¢a vojnika. Na suprotnoj,
osmanlijskoj strani nalazila se 221 galija i jo§ pedesetak pomocénih
brodova s 13 tisu¢a mornara, 41 tisu¢a galijota i 34 tisu¢a vojnika,
uglavnom janji¢ara.

Bio je to presretan dan”, okarakterizirao je kasnije slavni pi-
J)

Dalmacija, uvijek prisutna u bitnim dogadanjima na Sredozemlju i
ovoj je bitki dala snazan prilog u ljudstvu i galijama, ali i brojne zrtve.
U dijelu koji je pripadao Mletackoj floti bilo je sedam galija s hrvat-
skih otoka i primorskih gradova Raba, Hvara, Krka, Cresa, Trogira,
Kotora i Sibenika. Njihovi su zapovjednici odigrali vaznu ulogu u tom
boju, posebno se istaknuo Kolan Drazi¢, zapovjednik creske galije,
koji je u sluzbenim izvjeS¢ima kasnije naveden kao ,uzor sluzbe®.

Mozda sedam dalmatinskih lada i ne izgleda kao velika pomoc, ali
kad se zna da su moc¢ni Malteski red i vojvoda savojski Emanuelo
Filiberto krS¢anskoj floti pridonijeli s manjim brojem galija, uloga dal-
matinskih brodova dobiva na znacaju.

Iznenadujuce je da u sastavu Mletacke flote nije bilo galija Splita
i Zadra, najvecih i najsnaznijih gradova isto¢ne obale Jadrana. Ra-
Zloge vjerojatno treba traziti u opasnim napadima turskih brodova
prethodne i te godine, koji su dalmatinskim gradovima ozbiljno za-
prijetili padom u turske ruke. Naime, oba su grada s kopnene stra-

Za suvremenike Lepantska
je bitka bila cudesno bozje
djelo, a glas o velicanstvenoj
,,bozjoj “ pobjedi brzo se
prosirio Europom. Obiljezila
su je brojna umjetnicka djela te

glorifikatorski opisi pobjednicke
vojske i mladog, 24-godisnjeg
vrhovnog zapovjednika flote
don Juana od Austrije, kojim
je odusevljenje iskazao i sam
Cervantes u svom Don Quijoteu.

Model of the Trogir galley La donna,
sunk near Lepanto in 1571

Maketa trogirske galije “La donna”,
potopljene 1571. kod Lepanta
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For the people of that time,
the Battle of Lepanto was a
miraculous work of God, and
word of the glorious “divine”
victory quickly spread throughout
Europe. It was marked by
numerous works of art and

glorifying descriptions of the

victorious army. In his novel,
Don Quixote, Cervantes himself
expressed his enthusiasm for the
24-year-old commander-in-chief
of the fleet, Don Juan of Austria.

more than 30 thousand victims of this dramatic confrontation between
Turkish and Christian forces.

The defeat of the Turkish fleet, by the number of troops and the superior
navy, left lasting consequences on the history of the Mediterranean, and
is remembered as the first battle in which the dramatic advance of the Ot-
tomans into European territory was halted.

In August 1571, the Turks finally conquered Cyprus, a strategic Venetian
stronghold, which was extremely important for the development of trade
with the Orient. On the initiative of Pope Pius V, the Christian League was
founded. To oppose Turkish supremacy at sea, a fleet of about 210 Chris-
tian galleys was formed; the Venetian Republic contributed a little more
than half of these. With about 80 ships, the Spaniards followed, as did the
Pope. The Knights of Malta and the Duke of Savoy made their contribution
in ships and manpower. The fleet was supplemented by transport ships.
There were about 13,000 sailors, 43,500 galley slaves, and about 28,000
soldiers on the ships of the Christian fleet. On the opposite side, the Otto-
mans had 221 galleys and another 50 auxiliary ships with 13,000 sailors,
41,000 galley slaves and 34,000 soldiers, mostly janissaries.

Dalmatia, always present in important events on the Mediterranean,
also made a powerful contribution to this battle in terms of manpower
and galleys, as well as numerous casualties. As part of the Venetian fleet,
there were seven galleys from the Croatian islands and coastal towns of
Rab, Hvar, Krk, Cres, Trogir, Kotor and Sibenik. Their commanders played
an important role in that battle, especially Kolan Drazi¢, the commander
of the Cres galley, who was later mentioned in official reports as a “model
of service”.

Perhaps seven Dalmatian ships do not seem like much help, but know-
ing that the powerful Order of Malta and Duke of Savoy Emanuelo Filib-
erto contributed to the Christian fleet with fewer galleys, the role of Dal-
matian ships gains in importance. Surprisingly, the Venetian fleet did not
include the galleys from Split and Zadar, the largest and most powerful cit-
ies on the eastern Adriatic coast. The reasons are probably to be found in
the dangerous attacks of Turkish ships during that year and the previous
year, which seriously threatened to see Dalmatian cities falling into Turk-
ish hands. Specifically, both cities were threatened by the proximity of the
Turks from the landside. Perhaps that is why the ships of Zadar and Split
remained in preparation for possible new naval attacks. However, even if
there were no galleys, a large number of Split, Zadar, and other Dalmatian
and Istrian sailors who fought on other Venetian ships were recorded.

For the people of that time, the Battle of Lepanto was a miraculous work
of God, and word of the glorious “divine” victory quickly spread throughout
Europe. Numerous works of art and glorifying descriptions of the victori-
ous navy were created, especially of the 24-year-old commander-in-chief
of the fleet, Don Juan of Austria, for whom Cervantes himself expressed
his enthusiasm in his novel Don Quixote. The best known painting, Al-
legory of the Battle of Lepanto, was by the celebrated artist Paolo Ve-
ronese. There was also Tintoretto’s Lepanto Victory, but it was burned
in a fire at the Doge’s Palace, shortly after it was completed.Surprisingly
few memories of this important event remain on the Adriatic east coast.
None of the commanders of the Dalmatian ships left records of the battle,
and only two men from Sibenik, Martin Kolunié Rota and Boniface Natal,
recorded victory at Lepanto in etchings. Much later, our contemporary, the
famous composer Ljubo StipiSi¢ Delmata, wrote the song Kod Lepanta
sunce moje (At Lepanto, my darling), popular in numerous klapa perfor-
mances.Paradoxically, the celebrated victory did not change the situation
in the centuries-long war, primarily due to disagreement among the al-
lies on the Christian side. When Venice made peace with the Turks two
years later, the conditions were humiliating. Turkey retained Cyprus and
the conquered territories, and the Venetian Republic had to pay 200,000
ducats in war reparations.

The Battle of Lepanto, however, was a significant turning point in Eu-
rope’s attitude towards the Ottomans - it proved that they were not invin-
cible. Nonetheless, it took two centuries or more after the battle for the
European shores of the Mediterranean to cease to be a sea of fear in the
face of the Turkish threat. m

ne bila ugrozena turskom blizinom, mozda su zato brodovi Zadra i
Splita ostali u pripremi zbog eventualnih novih pomorskih napada.
No, ako i nije bilo galija, zabiljezen je veliki broj Spli¢ana, Zadrana
i drugih dalmatinskih i istarskih mornara koji su se borili na drugim
mletackim brodovima.

Za suvremenike Lepantska je bitka bila ¢udesno «bozje djelo»,
a glas o veli¢anstvenoj ,bozjoj“ pobjedi brzo se proSirio Europom.
Nastala su brojna umjetnicka djela i glorifikatorski opisi pobjednicke
vojske, osobito mladog, 24-godiSnjeg vrhovnog zapovjednika flote
don Juana od Austrije, kojim je oduSevljenje iskazao i sam Cervan-
tes u svom Don Quijoteu. Najpoznatiji likovni prikaz - Alegorija Le-
pantske bitke — naslikao je slavni Paolo Veronese, a Tintorettova
Lepantska pobjeda izgorjela je u pozaru Duzdeve palace nedugo
nakon sto je postavljena.
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Iznenaduju¢e malo uspomena na ovaj vazan dogadaj ostalo je na
isto¢noj obali Jadrana: niti jedan od zapovjednika dalmatinskih lada
nije ostavio zapis o samoj bitki, a tek su dva Siben&anina, Martin
Koluni¢ Rota i Natal Bonifacij bakropisima zabiljeZili pobjedu kod
Lepanta. Znatno kasnije, na$ suvremenik poznati skladatelj Ljubo
StipiSi¢ Delmata pise pjesmu Kod Lepanta sunce moje popularnu u
brojnim klapskim izvedbama.

Paradoksalno, slavljena pobjeda nije promijenila situaciju u vise-
stoljetnome ratu, prije svega zbog nesloge medu saveznicima na
krS¢anskoj strani. Kada je Venecija dvije godine kasnije sklopila
mir s Turcima uvjeti su bili ponizavajuci: Turska je zadrzala Cipar i
osvojene teritorije, a Mletacka republika morala je platiti 200 tisuca
dukata ratne odstete.

Lepantska bitka ipak je bila znac¢ajna prekretnica u stavu Europe
prema Osmanlijama: dokazala je da nisu nepobjedivi. Ali, trebat ce
proc¢i dva stoljeca i viSe od te bitke da europske obale Sredozemlja
pred turskom opasnos¢u prestanu biti more straha. m
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Battle of Lepanto, unknown author, late 16" century
Bitka kod Lepanta, nepoznati autor, kasno 16. st.

35



TO MODERN CROATIA

Jhat exaty is Dalmatia?
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Remains of Roman Salona, once the capital of the
province of Dalmatia

Ostaci rimske Salone, nekad glavnog grada provincije
Dalmacije

Golden Gate
Zlatna vrata

You have landed in Split. The warmth of the Mediterranean cli-
mate seems to say that your long-awaited vacation has finally
begun. You enjoy walking through the narrow streets of the old part
of the city and they tell you that it used to be the palace of an em-
peror. However, you surprise them because you have already read
a lot about the palace. They welcome you to Split, Dalmatia. You ask
yourself, Dalmatia - what is it? We are in Croatia, aren’t we?

Let us explore a centuries-old mystery. Let us go back to distant
history.

It was in the 4th century BC when Dionysius the Elder set out from
Syracuse on an expedition and settled on the islands of /ssa (Vis)
and Pharos (Hvar). The lllyrian kingdom was developing in Dalmatia
at that time, and its most famous ruler was Queen Teuta, who built
her majestic courts on the present-day island of Hvar.

The Romans soon discovered the beauties of the eastern Adriatic
coast and set off in conquest. The name Dalmatia, which comes
from the lllyrian word delme (sheep), was first mentioned in 119 BC
when Consul Lucius Caecilius Metellus, having spent the winter with
his soldiers in the city of Salona, was nicknamed Delmaticus.

In 10 AD, Augustus divided lllyricum into two large regions, Pan-
nonia and Dalmatia, with Salona as the capital. We now arrive at our
palace in Split. It was completed in 305, during the reign of Emperor
Diocletian, who lived there from the age of 60, after having stepped
down from the throne. In 303, Diocletian divided the Empire and left

The name Dalmatia, which comes from the
Illyrian word delme (sheep), was first mentioned

in 119 BC when Consul Lucius Caecilius Metellus,
having spent the winter with his soldiers in the
city of Salona, was nicknamed Delmaticus.

Dalmatia for Greece, that is, for Caesar Galerius. Diocletian, who
ruled Egypt and Turkey, brought to his palace a touch of the Ori-
ent and the splendour of Byzantium, with which Greek history was
deeply connected.

Christianity, however, waited and welcomed its ruler. Constantine
the Great erased the borders and the Roman Empire once again
had one ruler, while Dalmatia gained in importance. Theodosius the
Great divided the Roman Empire into western and eastern parts and
classified Dalmatia as part of the west. We can say that thanks to
him, the western identity of Dalmatia was formed.

In the 7th century, the Slavs and later Croats arrived and settled.
From the 9th century, power belonged to the Croatian rulers, and
Dalmatia increasingly relied on Western Europe, because in Byzan-
tium, due to the church schism in 1054, the cultural and civilisational
picture was significantly different.

In the 12th century, Croatia entered into a union with Hungary, and
Dalmatia joined Croatia.

In the 14th century, the decisive ruler for Dalmatia was certainly
Ladislav of Naples, who in 1409 sold Dalmatia to Venice for 100,000
ducats, and thus Dalmatia became a Venetian state. Venetian rule
over Croatian lands lasted for almost 400 years until 1797, when the
Venetian Republic disappeared under the onslaught of the French
army. The Venetian east Adriatic coast came under French rule, ex-
cept for the Republic of Dubrovnik. In a political sense, Dalmatia was
finally united by Napoleon, who took away Dubrovnik’s freedom.

letjeli ste u Split, toplina mediteranske klime kao da govori da

je va$ dugo ¢ekani odmor napokon zapoc€eo. UZivate prolazedi
tijesnim ulicama staroga dijela grada i kazu vam da je to nekad bila
palac¢a jednoga cara. Ali vi ih iznenadujete jer ste o palaci ve¢ mno-
go procitali. Oni vam zele dobrodoslicu u Split, u Dalmaciju. A vi se
pitate: Dalmacija — $to je to? Zar nismo u Hrvatskoj?

Otkrijmo tu tisuc¢ljetnu tajnu, vratimo se u daleku povijest.

Bilo je to u 4. stoljecu prije Krista kad je iz Syracuze krenuo u
pohode Dionizije Stariji i naselio otoke Issu (Vis) i Pharos(Hvar). U
Dalmaciji se u to vrijeme razvilo llirsko kraljevstvo, a najpoznatija
vladarica bila je Teuta, koja je svoje velebne dvore sagradila na da-
nasnjem otoku Hvaru.

Rimljani su ubrzo otkrili liepote istoéne obale Jadranskoga mora i
krenuli u osvajanja.

Ime Dalmacija, koje potjece od ilirske rijeCi delme- ovca, prvi put
spominje se 119. godine stare ere kada je konzul Cecilije Metel sa
svojim vojnicima prezimio u gradu Saloni, dobivSi nadimak Dalma-
ticus.

10. god. poslije Krista, August dijeli llirik na dvije velike regije Pa-
noniju i Dalmaciju, s glavnim gradom Salonom. | eto nas do nase
palace u Splitu. Sagradena je 305 g. za vladavine cara Dioklecijana,
koji je tu i boravio od svoje 60. godine kad se povukao s prijestolja.
Dioklecijan je 303. godine podijelio Carstvo i Dalmaciju prepustio
Gré&koj, odnosno cezaru Galeriju. Dioklecijan koji je vladao Egiptom
i Turskom unio je u svoju palaéu dodir Orijenta i bljestavilo Bizanta,
s kojim je i gréka povijest bila duboko povezana.

Dioklecijan

Model of Diokletian palace
Maketa Dioklecijanove palace




Tvrdava Klis
Klis Fortress

Poljica, ruralni kraj isto¢no od Splita
Poljica, a rural area east of Split

After the fall of Napoleon, Dalmatia came under the Austro-Hun-
garian Empire, and the Viennese court formed a separate crown
entity - the Kingdom of Dalmatia, with Franz Joseph, who was Em-
peror of Austria and King of Hungary.

With the disintegration of many world states, Yugoslavia also dis-
integrated, and so Dalmatia has been part of the Republic of Croatia
since 1990.

Numerous changes from 1945 to 1990 no longer recognised Dal-
matia as a unified region, and the new government of the Republic
of Croatia divided the area of South Croatia into four counties, of
which only Split-Dalmatia still bears the name Dalmatia.

So, what exactly is Dalmatia?

Dalmatia still exists today in many songs, customs, dishes and
wines. That is why when you land in Split, that feeling of peace,
warmth and love reveals a new Dalmatia. The one that is no long-
er overwhelmed by history, which has no borders, and more than
ever represents the door to the culture of the country they now call
Croatia. m

Ime Dalmacija, koje potjece od ilirske rijeci delme -
ovca, prvi put se spominje 119. godine stare ere kada

je konzul Cecilije Metel sa svojim vojnicima prezimio
u gradu Saloni, dobivsi nadimak Dalmaticus.

Krsc¢anstvo je ipak ¢ekalo i doCekalo svoga vladara. Konstantin
Veliki briSe granice i Rimsko carstvo ponovo ima jednog vladara, a
Dalmacija dobiva na vaznosti. Teodozije Veliki dijeli Rimsko carstvo
na zapadni i isto¢ni dio i svrstava Dalmaciju na zapad. Mozemo reci
da se njegovom zaslugom oblikovao zapadnjacki identitet Dalma-
cije.

U 7. stolje¢u uslijedilo je naseljavanje Slavena, a kasnije i Hrvata.
Vlast od 9. stoljeéa pripada hrvatskim vladarima i Dalmacija se sve
viSe oslanja na Zapadnu Europu, jer je u Bizantu zbog crkvenog
raskola 1054. bitno drugadija kulturna i civilizacijska slika.

U 12. stoljecu Hrvatska ulazi u uniju s Ugarskom i Dalmacija se
pripaja Hrvatskoj.

U 14. stolje¢u prijelomni vladar za Dalmaciju svakako je bio La-
dislav Napuljski koji 1409. godine prodaje Dalmaciju Veneciji za
100.000 dukata i tako Dalmacija postaje dio mletacke drzave. Mle-
tacko vladanje nad hrvatskim krajevima potrajalo je gotovo 400 go-
dina sve do 1797. kada je pod naletom francuske vojske nestalo
Mletacke Republike, a mletacka isto¢no-jadranska obala potpala je
pod vlast Austrije, osim Dubrovacke Republike.

Dalmaciju je u politi€kom smislu, konaéno oduzimajuéi Dubrovni-
ku slobodu, ujedinio Napoleon. Nakon pada Napoleona, Dalmacija
je potpala pod Austrijsku Carevinu, a becki je dvor ustrojio zasebnu
krunsku cjelinu — Kraljevinu Dalmaciju, s Franjom Josipom, koji je u
Austriji bio car, a u Madarskoj kralj.

Raspadom mnogih svjetskih drzava raspala se i Jugoslavija, a
Dalmacija od 1990. godine ostaje u granicama Republike Hrvatske.
Brojne promjene od 1945. do 1990. nisu vise obnavljale jedinstvenu
dalmatinsku regiju, a nova vlast donijela je suvremenu zZupanijsku
podjelu Republike Hrvatske dezintegrirajuéi prostor Juzne Hrvatske
na Cetiri zupanije, od kojih samo Splitsko-dalmatinska nosi dalma-
tinsko ime.

| $to je to Dalmacija?

Dalmacija i danas postoji u mnogim pjesmama, u obicajima, jelima
i vinima. | zato kad ste sletjeli u Split , taj osje¢aj mirnoce, topline,
ljubavi otkriva vam jednu novu Dalmaciju koja viSe nije premorena
povijescu, koja viSe nema granica, i viSe nego ikad predstavlja kul-
turna vrata zemlje koju danas Hrvatskom zovu. m

Church of the Holy Salvation at the source
of the River Cetina

Crkva Sv. Spasa na izvoru Cetine

Slab bridge on the River Cetina built of stecak tombstones
Ploéasti most na rijeci Cetini izgraden od ste¢aka
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HALF A MILLENNIUM SINCE THE FIRST CROATIAN EPIC

Marulic's Judita -
A Remarkable European
Renaissance Epic

BICURIETARITE 0 Photos: Archive, Branko Ostojic¢

As a true member of the humanistic Renaissance culture, Marko Maruli¢ was a successful writer
in Latin - his books were translated throughout Europe. In our time, his Croatian Judita (Judith),
translated into numerous languages, has gained international fame. Judita welcomes the fifth
centenary of its first edition as a classic work of Croatian literature, and also as a notable European
Renaissance epic.

POLA STOLJECA OD PRVOG HRVATSKOG EPA

Maruliceva Judita -
zapazen ep europske
renesansne

MW TIE S EVA R ] fotografije: Arhiva, Branko Ostoji¢

Kao pravi pripadnik humanisti¢ko-renesanse kulture Marko Maruli¢ bio je uspjeSan pisac na
latinskom jeziku - njegove su knjige prevodene u Citavoj Europi. U naSe vrijeme medunarodnu
slavu stjece njegova hrvatska Judita prevedena na brojne jezike. Petu stoljetnicu prvotiska
Judita docekuje kao klasicno djelo hrvatske knjiZevnosti, ali i kao zapaZeni ep europske
renesanse
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he year 2021 marks half a millennium since the first edition of

the epic Judita by the Split writer Marko Maruli¢ (1450-1524).
The work was printed in Venice in 1521, but the author himself not-
ed that he had completed it a full two decades before that, in 1501.

To this day, we do not know why Judita waited so long for its first
edition, but once it was printed, it caught the readers’ attention: it
was published twice more in the next two years, and we know that

it was sold in Venice, Split, Zadar and Dubrovnik. How can one ex-
plain this interest shown by Maruli¢’s contemporaries? Responding
to this question, at least to some extent we will also answer another:
Why is Judith still interesting and important today?

Firstly, one should know that in the Renaissance, the epic was
esteemed as the most eminent literary genre. To write an epic - an
extensive work in verse, in which heroic deeds and important events
are narrated in a sublime style - meant to join forces with the most
famous poets, such as Homer, Virgil, or Dante. A successfully com-
posed epic brought its author a reputation, and at the same time
was a confirmation of the expressive possibilities of the language
and the literary tradition. Judita was the first epic in Croatian litera-
ture written in the vernacular (not in Latin, at that time the language
of learned people). It is therefore no wonder that this fact alone
attracted the attention of Maruli¢’s contemporaries and gained a
prominent place in the memory of their descendants. Maruli¢ indi-
cated the name of his language already in the title, emphasizing that
his Judita was composed in Croatian verses.

{CChgnige Marcha Maralichia fplichianina/uchih
feuzdorzi Iltoriaod tfere Iuditeu feeft Libri tuzdigle

~ manaflaguboziu podignu. - R
.« .+ Libro paruo.

e ‘-a ICHE Ter huaglena/ prefferoi luditi
% s o ’ Sminagne (tuoréia/ hochiu goucriti.
E Ex=]  Zacochiumoliti/ Boze tuoiu fuitloft/
B Nehrimi chratiti / o tom punu miloft,
 Tisonchidachripo®t/ffachomu dilugne,

4 Elgnc chipu lipoft/fpocteniem ciftigae,

e 1 poni fad mene / cachoiurnapraai
- Tazichda pemene/camifal pripraui.
. Vdahoiduh praui/ umpi glubaf aoia
Dafobd nerrani/wechie pamet moia. -

Bludechi ozofa /zdruzbo farih poet/ Poet pocicte
Boge ctouachoia/ chimifuitbifce fpee, .+ o TP .

- Datisnadaffe ffee/iftinni Boze moi
Ti daies flaeeheper/ uernimfiti pochoi

A ne fchuptrichrateroi /diniccha ochola Trichrat troi
Pridanfct li,os ubrei/fchitarom Apola, d _ m :
V= luigni od zdola/ glas moi chuebu gori/ miApollofcli
- Glicuog priftols / tuiuffetih z5ori, gpr\:gggm =
. Daderataem duori f budeti allifcan o pomodadnﬁ‘:““ 4
 Docholizgouori/ od ladite pifan, : :In'l-hd"’“"“"“‘j B

odine 2021. navr8ava se pola tisuclje¢a od prvog izdanja epa

Judita splitskoga knjizevnika Marka Maruli¢a (1450-1524). Dje-
lo je tiskano u Veneciji 1521., no sam je autor zabiljezio da ga je
dovrsio puna dva desetljec¢a prije toga, 1501. godine. Do danas ne
znamo zas$to je Judita toliko Cekala svoje prvo izdanje, ali kad je
jednom tiskana, privukla je pozornost Citatelja: u sljedece dvije godi-
ne objavljena je josS dva puta, a znamo da se prodavala u Veneciji,
Splitu, Zadru i Dubrovniku. Kako objasniti to zanimanje Marulicevih
suvremenika? Odgovarajuéi na to pitanje, barem ¢emo donekle od-
govoriti na jos$ jedno: zasto je Judita i danas zanimljiva i vazna?

Timizutchivochi/ffife pochladabu/
Tache tuzbe mochi/ chfartcu priviahu/
Tachpzalechuha/ ofmi dan chad pride _
»  SQfiiuremu {ffach naftan otide, U
Silanei oiabizadila : .

Selaal zide/finof 1fraila/
Dochlaie ziuila/ Yudita nafai (Tic
Zemglaic umirbila/i potom uele lic.
Danu chibi dobit/ Olopherne ¢tifce/
"~ Sfechienienazdabit/odtih chi dobifce/
- Dochlanepodbifce/podiaram fuu fcia
Pochol umorifce /fproroci Meffiu.
Chomu pochlon diu/bogu fpaffu momu/
Iere chonacuiu/ pocicaniu tomu/
Yudiviuchomu/(auachiebit dochol
 Sfituzemaglichomu/ pocnegoritochol
Acholidai dotol/dochla zemgla oua
Bude na charee ffogl / (louignfcha it loua,
T'rudna toga ploua/ cudigidra chala
Plauca moianoua / bogu budi huala/
- Chinebelalchoua /i (facha oftala,
AMEN,

Oudi farfuiv Chgnige MareaMarala Splichianina
ffachu Iftorie (fete udouice fudite/Stampane ubnecs
cih Pégnom/i naftoianiem/Petrera Srichichia Spli i
chianina/ Nafuem bogu Huala/Amen, R
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Prije svega, treba znati da se u renesansi ep cijenio kao naju-
glednija knjizevna vrsta. Ispjevati ep - opsezno djelo u stihovima, u
kojem se uzviSenim stilom pripovijedaju junacka djela i vazni doga-
daji - znacilo je omijeriti snage s najslavnijim pjesnicima, kao sto su
Homer, Vergilije ili Dante. UspjeSno sastavljen ep donosio je svojem
autoru ugled, a ujedno je bio potvrda izrazajnih moguénosti jezika i
knjizevne tradicije. Judita je prvi ep u hrvatskoj knjizevnosti ispjevan
na narodnom jeziku (a ne na latinskom, tada jeziku ucéenih ljudi),
pa nije ¢udo da je vec¢ time privukao pozornost Marulicevih suvre-
menika te stekao ugledno mjesto u pamcenju potomaka. Ime svo-
jeg jezika Maruli¢ je naznacio vec u naslovu, istiCuéi da je njegova
Judita u versih harvacki sloZena (ij. “sastavljena na hrvatskom, u
stihovima”).

o - B
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The theme of the epic, taken from the Bible, only seemingly dis-
tant, is actually very relevant to Split and Dalmatia in Maruli¢’s time.
Specifically, his hometown, then under the rule of the Venetian Re-
public, was on the very edge of the Western Christian world, on
the border with the mighty Ottoman Empire. Turkish troops ravaged
the surrounding area on a daily basis and stormed the city walls.
The Old Testament story, on the other hand, tells of the small town
of Bethulia, which was under siege by the powerful Assyrian army.

Maruli¢'s Judita is a Renaissance epic that can
satisfy the taste of a highly educated reader. The
poet modelled himself on ancient epicists, especially
Virgil, enriching the dramatic plot with parallels

from ancient myth and history. In the complex
texture of Chakavian verses, he showed the richness
and flexibility of his mother tongue, so he is
remembered as the “Father of Croatian Literature”.

Salvation from a hopeless situation is brought about by the heroic
act of a widow, Judita, who goes to the enemy camp ostensibly to
surrender to the warlord, Holofernes, but actually enchants him with
her beauty and kills him while he is drunk and asleep. This causes
panic, and the invaders flee. By poetically processing this story, the
poet wanted to show his fellow citizens how even a superior enemy
can be resisted with wisdom, personal courage, and firm faith in
God.

However, Maruli¢’s Judita is not just a verse version of a Biblical
story, but a Renaissance epic that can satisfy the taste of a highly
educated reader. The poet imitated the ancient epic writers, espe-
cially Virgil, so he enriched the plot, which is dramatic in itself, with
picturesque descriptions, rich comparisons, parallels from ancient
myth and history. At the same time, in the complex texture of Chaka-
vian verses, he showed the richness and flexibility of his mother
tongue. Precisely because of Judita, Maruli¢ was awarded the hon-
orary title of “Father of Croatian Literature” in the 19th century.

As a true member of the humanist Renaissance culture, Maruli¢
was a prolific and successful writer in Latin: his books in Latin were
printed, read, and translated throughout Europe (more than 80 edi-
tions during the 16th and 17th centuries). In our time, his Croatian
epic poem Judita has gained international fame. In the last thirty
years, it has been translated in its entirety into English, French, Ital-
ian, Hungarian, and Lithuanian, and in excerpts into several other
languages, including Esperanto. Therefore, Judita welcomes the
fifth centenary of its first edition as a classic work of Croatian litera-
ture, and also as a notable European Renaissance epic. B

Tema epa, preuzeta iz Biblije, samo naizgled daleka, zapravo je
itekako aktualna za Split i Dalmaciju Maruliceva vremena. Naime,
njegov rodni grad, tada pod vias¢u Mletacke Republike, nalazio se
na samom rubu zapadnoga, kr§¢anskog svijeta, na granici prema
moénom Osmanskom Carstvu; turske Cete svakodnevno su pusto-
Sile okolicu i zalijetale se do samih gradskih zidina. Starozavjetna
pak pri¢a govori o gradic¢u Betuliji, koji je pritisnut opsadom goleme
asirske vojske; spas iz beznadne situacije donosi junacki ¢in udovi-
ce Judite, koja pode u neprijateljski tabor toboze da se preda vojsko-
vodi Holofernu, ali zapravo ga o¢ara svojom ljepotom te ga pijanoga
i zaspalog ubije, Sto izazove paniku i bijeg osvaja¢a. Pjesnickom
obradbom te pripovijesti pjesnik je Zelio svojim sugradanima poka-
zati kako se i nadmocénu neprijatelju moze odoljeti mudroscu, osob-
nom hrabroSc¢u i Evrstom vierom u Boga.

No Maruliceva Judita nije tek stihovana verzija biblijske price,
nego renesansni ep koji moze zadovoljiti ukus vrhunski obrazovana
Citatelja. Pjesnik se ugledao u anti¢ke epi¢are, napose Vergilija, pa
je radnju, koja je sama po sebi dramati¢na, obogatio slikovitim opisi-
ma, bogatim usporedbama, paralelama iz antickoga mita i povijesti.
Ujedno je u slozenoj fakturi ¢akavskih stihova pokazao bogatstvo
i gipkost svojega materinskog jezika. Upravo zbog Judite dobio je
Maruli¢ u 19. st. poCasni naslov “otac hrvatske knjizevnosti”.

Maruliéeva Judita renesansni je ep koji moze
zadovoljiti ukus vrhunski obrazovana citatelja.
Pjesnik se ugledao u anticke epicare, napose
Vergilija, obogativsi dramaticnu radnju

paralelama iz antickoga mita i povijesti. U
slozenoj fakturi cakavskih stihova pokazao je
bogatstvo i gipkost svojega materinskog jezika pa
je upamcen kao ,,otac hrvatske knjizevnosti “

Kao pravi pripadnik humanistiCko-renesanse kulture, Maruli¢ je
bio plodan i uspjeSan pisac na latinskom jeziku: njegove latinske
knjige bile su tiskane, €itane i prevodene u ¢&itavoj Europi (viSe od
80 izdanja tijekom 16. i 17. st.). U naSe vrijeme medunarodnu sla-
vu stjeCe njegova hrvatski ispjevana Judita: u posljednjih tridesetak
godina u cijelosti je prevedena na engleski, francuski, talijanski, ma-
darski i litavski, a u ulomcima na jo$ nekoliko jezika, medu kojima
je i esperanto. Stoga petu stoljetnicu prvotiska Judita do¢ekuje kao
klasi¢no djelo hrvatske knjizevnosti, ali i kao zapazeni ep europske
renesanse. m
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bio glazbeno povezan sa svijetom kao danas — glazbe je u 3i
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tkademija” Split i Dalmacija bili su periferija periferije. G
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he Hrvatski Dom Split, a new concert hall in Tongiceva Street, is

a dream fulfilled for Split musicians, who have dreamt of this for
30 years. For about that long there was no meaningful concert life
in the city. Concerts of big stars, such as Inva Mulva, Placido Do-
mingo, jazz musicians Diana Krall and Anat Cohen, and the pianist
Ivo Pogoreli¢, were either in the repertoire of the Croatian National
Theatre, or organized by private productions. Therefore, the reno-
vation of the Art Nouveau building built in 1908 by Kamilo Ton¢ic,
the former head of the Ethnographic Museum and Art Gallery, is a
windfall for the city’s richer musical life.

However, Split was not always as musically connected to the world
as in this globalist era. Music in the life of the city depended on his-
torical (un)opportunities. Because, in 1814, when the “Vocal and In-
strumental Academy” was founded, which performed concerts every
Sunday, Split and Dalmatia were the periphery of the periphery, the
extremity of the former Austrian and then the Austro-Hungarian Em-
pire. The city had less than 11,000 inhabitants, spread within and
around Diocletian’s Palace, with four suburbs inhabited mostly by
illiterate farmers. The few intelligentsia were taught in schools in Ital-
ian, and communicated with each other in Italian, studied in Padua
and Bologna, and to a lesser extent in Vienna and Graz, and read
newspapers in ltalian.

At Easter in 1817, in the old town hall on Piazza dei Armi (later
Piazza dei Signori) where the old municipal theatre was located, the
Italian opera singer Antonio Caporilli was a guest. Travelling groups
of singers, musicians, and actors arrived in Split at that time, mostly
from northern lItaly. The latest operas, opera buffa (comic opera),
were listened to, and masked balls, folk dances, and moreska (ira-
ditional sword dances) were popular.

In the first half of the 19th century, concerts and
“music academies” were organized at the theatre
and in casini (town clubs), at the grammar school,
in monasteries and in the drawing rooms of

prominent Split families, with Venetian furniture
and luxurious dresses. They were organized
for entertainment and for charity, in honour
of rulers or other respected personalities

In the first half of the 19th century, concerts and “music acad-
emies” were organized at the theatre and in casini (town clubs), at
the grammar school, in the monasteries in Dobri, in the Cathedral of
St. Domnius, and in the salons of prominent Split families - Tartaglia,
Cindro, Milesi, Cambi - with Venetian furniture, luxurious dresses
and formal suits. Concerts were organized for entertainment and for
charity, in honour of rulers or dignitaries.

The wooden theatre in the courtyard of the Lazaret was opened in
1825 by the artisan J. Veseljkovi¢, but the government closed it after
20 years due to its dilapidation. “Teatro Ristori” operated in Dobri,
but only the opening of Bajamonti’'s theatre on Marmontova Square
(Prokurative) ensured a lively musical life for the people of Split. It
was opened at the end of 1859, at a time when the city had no water
supply, gas lighting, breakwaters or seaside promenades. A news-
paper from 1870 records a ‘lottery concert’ for the orphanage, which
lasted four hours in front of an audience of more than a 1000 people,
with an orchestra of 111 wind and string instruments, and a choir of
34 voices, all amateurs, except for two rare music teachers, Alberto
Visetti and Paolo Malik. Mention is also made of the performance by

rvatski dom Split - nova koncertna dvorana u Tonci¢evoj ulici

dosanjani je san splitskih glazbenika koji su snivali 30 godina.
Otprilike toliko vremena u gradu nije postojao osmisljeni koncertni
Zivot; koncerti velikih zvijezda poput Inve Mulve, Placida Dominga,
jazz glazbenica Diane Krall i Anat Cohen, pijanista lve Pogorelica
bili su ili na repertoaru Hrvatskoga narodnog kazalista, ili u organi-
zaciji privatnih produkcija. Stoga je obnova secesijske zgrade koju
je 1908. izgradio Kamilo Tongi¢, nekadasnji ¢elnik Etnografskoga
muzeja i Galerije umjetnina, dobar vjetar u leda bogatijemu glazbe-
nom Zivotu grada.

No, nije Split uvijek bio glazbeno povezan sa svijetom kao u ovo
globalisticko vrijeme — glazbe je u Zivotu grada bilo ovisno o povi-
jesnim (ne)prilikama. Jer, 1814. godine, kada se osniva “Vokalna i
instrumentalna akademija” koja je svake nedjelje izvodila koncerte,
Split i Dalmacija bili su periferija periferije, privjesak nekadasnjega
Austrijskoga, pa Austro-Ugarskoga carstva. Grad je imao manje od
11 tisuca stanovnika, prostirao se unutar Dioklecijanove palace i oko
nje, s Cetiri predgrada naseljena uglavnom nepismenim tezacima.

Malobrojna inteligencija u Skolama je ucila i medusobno komuni-
cirala na talijanskom jeziku, studiralo se u Padovi i Bologni, nesto
manje u Becu i Grazu, Citale su se novine na talijanskome jeziku.
Na Uskrs 1817. u staroj vijecnici na Piazza dei Armi (poslije Piazza
dei Signori) gdje se nalazilo staro opcinsko kazaliSte, gostuje operni
pjevac iz Italije Antonio Caporilli. U Split su tada stizale putujuce dru-
Zine pjevaca, svira€a i glumaca, vec¢inom iz sjeverne ltalije. Slusale
su se najnovije opere, opere buffe, “akademije”, a popularni su bili i
krabuljni plesovi, kola i moreska.

U prvoj polovini 19. st. osim u kazaliStu koncerti i “glazbene aka-
demije” priredivali su se u “casinima” (gradskim klubovima), gimna-
ziji, samostanima na Dobrome i u katedrali sv. Duje, a i u salonima
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a wonder-kid, a 14-year-old student at the Milan Conservatory, and
compositions by Donizetti, Verdi, Appolloni, Bellini and Bonom were
played. The theatre operated until 1881, when it was destroyed in
a fire.

The arid concert period until the construction of the new large Mu-
nicipal Theatre in 1893 (today’s HNK Split) was mitigated by the
agility of the owner of the Gran Orfeo Café, Luigi Troccoli, on Piazza
dei Signori, and Spiridon Tocigl, in his bar near Prokurative, where
operettas and lighter dance-stage works were performed, with food
and drink served, modelled on European gathering places. There
was also a promenade in the open air, folk music was popular, and
the “Banda Cittadina” and “Orchestra Civica” bands, paid for by the
municipality. And in 1881, the “Societa Filarmonca di Spalato” phil-
harmonic society was founded.

Hrvatski Dom Split was built with voluntary contributions from citi-
zens, and opened after a half-century struggle for the use of the
Croatian language in public life, and for the unification of Dalmatia
and Croatia, so it quickly became the focus of the town’s cultural life.

Today, we greet it, renewed, with the same expectations. m

uglednih splitskih obitelji Tartaglia, Cindro, Milesi, Cambi, s veneci-
janskim gospodskim namjestajem, raskoSnim toaletama i sve€anim
odijelima. Koncerti su se organizirali za razonodu, u dobrotvorne
svrhe, u pocast vladarima ili uvazenim li¢nostima.

U prvoj polovini 19. st. koncerti i “glazbene
akademije” osim u kazalistu organizirani
suu “casinima” (gradskim klubovima),
gimnaziji, samostanima i u salonima uglednih

splitskih obitelji s venecijanskim gospodskim
namjestajem i raskosnim toaletama. Priredivali
su se za razonodu, u dobrotvorne svrhe, u pocast
viadarima ili drugim uvazenim licnostima.

Drveno kazaliste u dvoristu Lazareta otvorio je 1825. obrtnik J.
Veseljkovi¢, ali ga je zbog trodnosti vliast zatvorila nakon dvadeset
godina. Na Dobrom je djelovao “Teatro Ristori”, ali tek otvaranje Ba-
jamontijeva kazali§ta na Marmontovoj poljani (Prokurative) osigu-
ralo je Splicanima Zivi glazbeni Zivot. Otvoreno je krajem 1859. u
vrijeme kada grad nije imao vodovoda, plinske rasvjete, lukobrana
ni obale. Novine 1870. biljeZe ‘koncert s lutrijom’ u korist sirotista,
koji je trajao Cetiri sata pred viSe od tisucu posjetilaca, s orkestrom
od 111 duhaca i gudada i zborom od 34 glasa, sve redom amatera
osim dvaju rijetkih ugitelja glazbe, Alberta Visettija i Paola Malika.
Spominje se i nastup “Cuda od djeteta”, 14-godiSnjega polaznika mi-
lanskoga konzervatorija, a svirale su se skladbe Donizettija, Verdija,
Appollonija, Bellinija, Bonoma. KazaliSte je radilo do 1881. kada je
unidteno u pozaru.

‘Susno’ koncertno razdoblje do izgradnje novoga velikog Opéin-
skog kazalista 1893. (danasnji HNK Split) ublaZeno je agilno3cu vla-
snika kavana “Gran Orfeo” Luigija Troccolija na Piazzi dei Signori, te
Spiridona Tocigla u njegovu lokalu blizu Prokurativa, gdje su se izvo-
dile operete i ‘laganija’ plesno-scenska djela, uz jelo i pi¢e, po uzoru
na evropska okupljaliSta. Sviralo se i promenadno na otvorenom, po-
pularna je bila Narodna glazba, sastavi “Banda cittadina” i “Orche-
stra civica” koje je placala opcina, a 1881. osniva se Filharmonijsko
drustvo “Societa filarmonca di Spalato”. Hrvatski dom izgraden je
dobrovoljnim prilozima gradana i otvoren nakon pola stolje¢a borbe
za uporabu hrvatskoga jezika u javnom Zivotu, i za sjedinjenjem Dal-
macije i Hrvatske, pa je brzo postao Zariste kulturnoga Zivota grada.
S istim o€ekivanjima docekali smo ga, obnovljenoga, i danas. =
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DIRECTOR OF THE SPLIT CLINICAL HOSPITA'LkCIE-NTRE AN

Dr. Julije Mestrovic .
- AGoodMan
from Split Hospltal

By: Jasen Boko

In the year marked by COVID -19, there is an interesting story about the leading
man of medicine in Dalmatia. In addition to controlling the pandemic in this part of
the world, during the tourist season, the Split Clinical Hospital Centre (KBC Split)
also takes care of many tourists in Dalmatia. It is good to know that if there is an
urgent need for medical treatment while you are in Split or on the islands, you will
be in safe hands.
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In the year marked by the COVID-19 pandemic, which has changed
our lives, socializing, the concept of free time, reduced travel and
highlighted some new human priorities, the citizen of Split we have
chosen to present is the director of the Clinical Hospital Centre Spilit,
Prof. Julije MeStrovi¢, PhD. He is the man who is at the top of the
medical pyramid, not only in Split but also in Dalmatia. The director
of the KBC, a hospital that receives about one million patients a year
from all over the region, is a man about whom no one has said a bad
word. In addition, the doctor at the head of such an institution, who
is not gossiped about and about whom there are no ugly rumours,
is obviously a good man, and everyone who has worked with him
will confirm this.

He began his successful medical career after specializing in pae-
diatrics, and then worked in Gemelli and Bambino Gesu hospitals in
Roma, and in Newcastle, Manchester and Ljubljana. He has been
an associate professor at the Faculty of Medicine in Split for more
than 20 years, has published a large number of scientific papers, is
cited in reputable world journals, and is the author or co-author of
six books. In 2001, he founded an intensive care unit for children -
until then, they were treated in the adult ward. He also worked as
the editor-in-chief of the journal Signa Vitae and the editor of the
well-known paediatric journal Central European Journal of Medi-
cine. He was even president of the Croatian Paediatric Society, and
vice-president of the European Paediatric Association, of which he
is now secretary.

The things that Professor Mestrovi¢ has managed to do does not
end with this enumeration, but there would be no use in listing the ti-
tles, if they were not backed up by an extremely capable and profes-
sional, but also self-denying, doctor and man. All who have “passed

All emergency service teams that tourists might
need, from cardiologists to paediatricians, are
excellently organized and work in 24-hour shifts.
We also have the possibility of treating chronically-

ill patients in case of the worsening of their health
problems, which means that tourists can get all
necessary health care at Split Clinical Hospital

Centre (KBC Split), and this significantly contributes
to the safety of their stay in Split and Dalmatia.

through his hands” or have had the opportunity to work with him,
have only words of praise for him.

- In a conversation with the director of the KBC, we were interested
to hear how Dalmatia’s main hospital is coping with the COVID-19
pandemic, and what changes the virus has brought.

“With the appearance of the pandemic caused by the COVID-19
virus, KBC Split was reorganized quickly and efficiently. The build-
ing on the Krizine site was converted into the Respiratory Intensive
Care Centre (RIC) for patients with the COVID-19 disease, and we
continued our regular activities at the Firule site”, says Professor
Mestrovic. “The situation we found ourselves in was new, unexpect-
ed and organizationally extremely challenging, but we made the ad-
justments quickly and successfully. Thanks to the involvement and
commitment of all our employees, we were able to form teams that
treated those infected with the COVID-19 virus, but at the same
time, ensure the health care of all other patients. The vaccination of

godini obiljezenoj pandemijom virusa COVID-19, koja nam je

promijenila zivote, druzenja, koncept slobodnog vremena, redu-
cirala putovanja i ukazala na neke nove ljudske prioritete, ocekivan
je izbor Spli¢anina kojeg ovaj put predstavljamo. Rije€ je o ravnate-
liju Klinickoga bolni¢kog centra Split, prof. dr. Juliju Mestrovicu, ¢o-
vjeku koji je na vrhu medicinske piramide, ne samo u Splitu, nego i
u Dalmaciji. Ravnatelj KBC-a, bolnice koja godiSnje primi oko milijun
pacijenata iz cijele regije, Covjek je o kojem bas nitko nije rekao
ruznu rije€. A lije€nik na Celu takve ustanove kojega se ne ogovara i
o kojemu ne postoje ruzni tracevi, o€ito je dobar Covjek, potvrdit ¢e
vam to bas$ svatko s kim je radio.

Uspjednu medicinsku karijeru zapoc€eo je nakon specijalizacije
pedijatrije, da bi se zatim usavrSavao u rimskim bolnicama Gemelli
i Bambino Gesu te u New Castleu, Manchesteru, i Ljubljani. Vise od
dvadeset godina izvanredni je profesor na Medicinskom fakultetu u
Splitu, objavio je velik broj znanstvenih radova, citiranih u uglednim

Clinical Hospital Centre Split
Klini¢ki bolnicki centar Split
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employees that we are currently carrying out will significantly con-
tribute to the normalization and efficiency of the hospital’s work”,
concludes Professor Mestrovic.

Even in a pandemic situation, the KBC Split takes care of tourists
in Dalmatia during the tourist season. This is the period when, in
addition to the local population, a large number of (potential) foreign
patients gravitate to Split's hospitals, so the number of medical inter-
ventions in the KBC increases significantly.

“What are the experiences so far, and is KBC ready to deal with
such an increased number of interventions and patients”, we ask the
director of KBC:

“KBC Split is the largest hospital in south Croatia, where the
most complex medical procedures are performed”, says Professor
Mestrovi¢. “In recent years, we have invested a lot in the devel-
opment of the emergency medical service. All emergency service
teams that tourists might need, such as cardiologists, surgeons,
neurosurgeons, traumatologists, paediatricians and all other spe-
cialties, are well organized and work in 24-hour shifts. At the same
time, we can treat chronically-ill patients, in case of the worsening of
their health problems, such as diabetics, dialysis patients, cardiac,
ontological and other patients. This means that tourists of all ages,
from adolescents to the elderly, can get all necessary health care at
KBC Split, which significantly contributes to the safety of their stay
in Split and Dalmatia”, says Professor Mestrovic.

In the hope that you will not need medical help while vacationing
in Central Dalmatia, it is still good to know that in case of an urgent
need for medical treatment, you will be in safe hands. m

svjetskim Casopisima, autor je ili koautor Sest knjiga, a u Splitu je
2001. osnovao intenzivni odjel za Zivotno ugroZenu djecu, do tada
lijecenu na odjelu za odrasle. Radio je i kao glavni urednik Casopisa
Signa Vitae i urednik poznatog ¢asopisa za pedijatriju Central Euro-
pean Journal of Medicine. Stigao je biti predsjednikom i dopredsjed-
nikom Hrvatskoga pedijatrijskog drustva i potpredsjednikom Europ-
skoga pedijatrijskog udruzenja (European Paediatric Association),
kojem je sad tajnik.

Ne zavrSava ovim nabrajanjem sve $to je prof.dr. Mestrovi¢ sti-
gao napraviti u zivotu, ali ne bi bilo koristi od nabrajanja titula da iza
njih ne stoji izuzetno sposoban i stru€an, ali i samozatajan lijecnik i
Covjek o kojem svi koji su ,,prosli kroz njegove ruke® ili imaju priliku
raditi s njim imaju samo rijeci hvale.

U razgovoru s ravnateliom KBC-a zanimalo nas je kako se taj
sredisnji bolnicki centar u Dalmaciji nosi s pandemijom COVID-a i
koje je promjene virus donio.

- S pojavom pandemije izazvane virusom COVID-19 KBC Split se
brzo i efikasno reorganizirao, tako da smo zgradu lokaliteta Krizine
preuredili u Respiratorno-intenzivisticki centar (RIC) za oboljele od
bolesti COVID-19, a redovite djelatnosti nastavili smo u prostorima
na lokalitetu Firule — kaze prof.dr. MeStrovi¢. Situacija u kojoj smo
se zatekli bila je nova, neo¢ekivana i organizacijski krajnje izazov-
na, ali smo prilagodbu proveli brzo i uspjesno. Zahvaljujucéi ukljuce-
nosti i zalaganju svih nasih djelatnika uspjeli smo formirati timove
koji su lijecili zarazene virusom COVID-19, ali istodobno osigura-
ti zdravstvenu zastitu svih ostalih bolesnika. Cijepljenje djelatnika
koje upravo provodimo znacajno ¢e pridonijeti normalizaciji i efika-
snosti rada bolnice — zaklju€uje pri¢u o pandemiji prof.dr. MeStrovic.

Cak i u pandemijskoj situaciji splitski KBC tijekom turisti¢ke se-
zone vodi zdravstvenu brigu i o brojnim turistima u Dalmaciji. To
je razdoblje kada, osim lokalnog stanovnistva, splitskim bolnicima
gravitira i veliki broj (potencijalnih) inozemnih pacijenata, pa broj
medicinskih intervencija u KBC-u znatno raste.

Kakva su dosadasnja iskustva i je li KBC spreman nositi se s
toliko poveéanim brojem intervencija i pacijenata, pitamo ravnatelja
KBC-a:

- KBC Split je najveca bolnica na hrvatskome jugu, u kojoj se
provode najslozeniji medicinski postupci, kaze prof. dr. Mestrovic.
Posljednjih godina mnogo smo uloZili u razvoj sluzbe hitne medici-
ne. Svi timovi hitnih sluzbi koji mogu zatrebati turistima, poput kardi-
ologa, kirurga, neurokirurga, traumatologa, pedijatara i svih ostalih
specijalnosti, odli€éno su organizirani i rade u 24-satnim dezZurstvi-
ma. Istodobno, mozemo lijeciti kroni¢ne bolesnike u slu¢aju pogor-
Sanja njihovih bolesti, poput dijabeti¢ara, bolesnika na dijalizi, kardi-
oloskih, onkoloskih i drugih bolesnika. To znaci da turisti svih dobi,
od adolescenata do starijih, mogu dobiti svu potrebnu zdravstvenu
skrb u KBC-u Split, $to znacajno pridonosi sigurnosti njihovoga bo-
ravka u Splitu i Dalmaciji — govori prof.dr. Mestrovic.

U nadi da vam medicinska pomo¢ nece zatrebati dok ljetujete u
srednjoj Dalmaciji, ipak je dobro znati da ¢ete, pojavi li se hitna po-
treba za lijecnickim zahvatom, biti u sigurnim rukama. =

Svi timovi hitnih sluzbi koje
mogu zatrebati turistima, od
kardiologa do pedijatara,
odlicno su organizirani i rade
u 24-satnim dezurstvima.
Imamo i mogucnost lijecenja

kronicnih bolesnika u slucaju
pogorsanja njihovih bolesti, sto
znaci da svi turisti mogu dobiti
svu potrebnu zdravstvenu skrb

u KBC-u Split, a to znacajno
pridonosi sigurnosti njihovoga

boravka u Splitu i Dalmaciji
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Kristijan Sindik ran a humanitarian marathon from
Split to Tivat, with the noble goal of raising funds for
the Department of Paediatric Oncology at the Clinical
Hospital Centre Split.

Kristijan Sindik istréao je i humanitarni maraton od Splita
do Tivta, s plemenitim ciljem prikupljanja sredstava za
Odjel djecje onkologije splitskog KBC-a.

plit, a city that offers much for tourists, has been known for 20

years for its marathon. The route includes many of Split's most
beautiful places and attractions, starting with Diocletian’s Palace,
passing by Mestrovic’'s monument of Gregory of Nin, whose toe
tourists have been touching for decades, believing it will bring them
luck. The route continues, to include important places on the city’s
cultural heritage map, from the Peristyle to Split's Pjaca and Proku-
rativa, and a number of churches and recognizable Mediterranean
squares.

Marathon participants also run by the sea, around Marjan hill, with
a series of beaches, and to “Little Venice”, the Vranjic peninsula
in the suburbs, which looks like many similar peninsulas along the
Adriatic, from Primosten and Rogoznica, all the way to Sveti Stefan
in neighbouring Montenegro.

The experience includes running along the coast, around Split's
port, paved with the names of great local Olympians, known all over
the world (tennis player Goran lvaniSevi¢, basketball player Toni
Kukoé€, swimmer Burdica Bjedov, football players Bernard Vukas
and Vladimir Beara, and a hundred others).

It feels as if you are running through the past, a version of that
ancient run from Marathon to Athens in 490 BC. At the time of the
Greco-Persian Wars, a soldier, Pheidippides, ran 42,195 meters to
bring the news of the Athenian victory over the Persians, and fell
dead from exhaustion.

This motif of running to the last breath - to bring a message in an
age without cell phones - probably excites every man and woman,
so when a huge procession of passionate runners rushes along
Split's waterfront, it certainly brings tears to the eyes of onlookers.
Because, from a historical and noble act, sport and the Olympic
Games themselves were born.

plit, grad izuzetne turisticke ponude, poznat je ve¢ 20 godina i

po maratonu Cija ruta uklju€uje brojne splitske ljepote i atrakci-
je, pocevsi od Dioklecijanove palace, blizu Mestroviceva spomenika
Grguru Ninskome &iji palac ve¢ desetlje¢ima turisti dodiruju za sre-
¢u, da bi im se — ispunile zelje! Ruta dalje prati znacajna mjesta na
mapi kulturne bastine grada, od Peristila do splitske Pjace, Prokura-
tiva, niza crkava i prepoznatljivih mediteranskih trgova.

Tréi se i uz more oko brezuljka Marjana s nizom plaza, ili do “male
Venecije”, poluotoci¢a Vranjica u predgradu koji izgledom podsjeca
na sve sliéne poluotoci¢e duz Jadrana, od Primostena, Rogoznice,
sve do Svetoga Stefana u susjednoj Crnoj Gori.

Dozivljaj je i tr€anje obalom u splitskoj luci poplo¢anoj imenima
velikih ovdasnjih svjetskih olimpijaca, poznatih cijelome svijetu (te-
nisa¢ Goran lvaniSevi¢, koSarkas Toni Kukog, plivacica Durdica Bje-
dov, nogometasi Bernard Vukas i Vladimir Beara, i joS stotinjak njih).

Osjecaj je kao da tréite kroz proslost, inacicu onog prastaroga tr-
¢anja od Maratona do Atene 490. godine prije Krista. U to vrijeme
gréko-perzijskih ratova vojnik Filipid pretréao je put dugacak 42.195
metara da bi donio vijest o pobjedi Atenjana nad Perzijancima, i pao
mrtav od iscrpljenosti.

Taj motiv tréanja do posljednjeg daha - kako bi se donijelo SMS u
doba bez mobitela - vjerovatno uznese svakoga ¢ovjeka pa kad na-
hrupi golema povorka strastvenih trkac¢a na splitskoj rivi, promatraci-
ma zasigurno izmami suzu u oku taj veli¢anstveni prizor. Jer iz toga
povijesnoga, plemenitog Cina rodio se sport i same olimpijske igre!

Maraton klub Marjan osnovan 2000., organiziranjem maratona
postao je u Splitu promotor sporta i turizma. Spektakl volontera i
zaljubljenika u tréanje s porukom ljubavi cijelom svijetu izazov je i
za svakoga gradonacelnika Splita. Uop¢ée, moglo bi se reéi da toga
dana u Splitu nema nikoga tko ne tréi, na ovaj ili onaj nacin.
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Toga dana u Splitu nema nikoga
tko ne trci, na ovaj ili onaj nacin.
Prijave se sudionici u osmome
desetljecu Zivota, invalidi u
kolicima, na Stakama... Naravno,
nema ih 50 tisuc¢a kao u New
Yorku, ali okupi ih se barem

3 i po tisuce. Od tristotinjak
trkaca na prvim natjecanjima,
maraton je danas narastao na

4 tisuce sudionika. Dosad su na
Splitskom maratonu nastupali
natjecatelji sa svih kontinenata
iz vise od 50 zemalja
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On this day, there is no one in
Split who does not run, one way
or another. Participants in their

eighth decade of life, disabled

people in wheelchairs, and those
on crutches apply. Of course,
there are not 50,000 runners,
like in New York, but at least
3,500 of them gather. From
about 300 runners in the first
competitions, the marathon today
has grown to 4,000 participants.
So far, competitors from all the
continents, and from more than
50 countries, have participated
in the Split Marathon.

By organizing a marathon in Split, the Marjan Marathon Club,
founded in 2000, became a promoter of sports and tourism. The
spectacle of volunteers and running enthusiasts, with a message of
love to the whole world, is a challenge for every mayor of Split. In
general, it could be said that on that day in Split there is no one who
does not run, one way or another.

There can be people in their eighth decade of life, disabled peo-
ple in wheelchairs, and those on crutches. Of course, there are not
50,000 runners, like in New York, but at least 3,500 of them gather.
From about 300 runners in the first competitions, the marathon to-
day has grown to 4,000 participants.

So far, competitors from all the continents, and from more than 50
countries, have participated in the Split Marathon. The regular date
of the marathon is the last Sunday in February, which aims to take
advantage of the climate on the Croatian Adriatic, because this time
of year is ideal for running.

The presidents of the club, Nenad Rajni$, Kristijan Sindik (who
runs seven-day humanitarian marathons from Split to Tivat for sick
children), and Mladen Levaci¢ (technical director and the father
of Dina Levacic¢, a famous Croatian marathon swimmer, who has
swum the English Channel) take pride in their event.

The Split Marathon is a volunteer project, which thanks to run-
ning enthusiasts, now gathers a record number of participants. The
intention of participating in races is to encourage the younger ones
to develop a competitive spirit and love of sports, and to emphasize
from an early age the importance of solidarity and care for the sick
and needy.

It is this humane motive for organizing the marathon that gives
runners from all over the world a unique experience of Split, “the
most beautiful city in the world”.

Representatives from Kenya and Ethiopia are already coming to
the Split marathon as favourites in the competition. There are also
strong national forces - the best Croatian marathon runners, such
as Zoran Zilié, Goran Muri¢, the legendary Drago Paripovié, Marija
Vraji¢, and the Montenegrin Sladjana Perunovi¢. Of course, local
girls from Marjan are also running, such as Nikola Susti¢, the current
100 km World Champion.

This year’s 21st marathon, due to the pandemic, will be held on
25-26 September. As early as 2022, it will hopefully return in Febru-
ary, when the weather conditions are most suitable. m

Bude tu i ljudi u osmome desetljecu, invalidi u kolicima, na Staka-
ma...Naravno, nema ih 50 tisuéa kao u New Yorku, ali bude ih ipak
barem 3 i po tisu¢e. Od tristotinjak trka¢a na prvim natjecanjima do
danas je maraton narastao na 4 tisu¢e sudionika.

Do sada su na Splitskom maratonu nastupali natjecatelji sa svih
kontinenata iz viSe od 50 zemalja. Redoviti termin maratona je za-
dnja nedjelja u veljagi ¢ime se zeli iskoristiti prednost klime na hrvat-
skome Jadranu jer je to doba godine idealno za tréanje.

Ponosni su predsjednik kluba Nenad Rajnis, Kristijan Sindik koji
tréi sedmodnevne humanitarne maratone od Splita do Tivta za bole-
snu djecu, a Mladen Levaci¢, tehnicki direktor, otac je Dine Levaci¢,
glasovite hrvatske maratonke u plivanju koja je preplivala kanal La
Manche.

Splitski maraton volonterski je projekt koji zahvaljujuéi zaljublje-
nicima u tréanje danas okuplja rekordan broj sudionika. Sudjelova-
njem na utrkama, kod najmladih se Zeli potaknuti razvoj natjecatelj-
skoga duha i ljubavi prema sportu, i od najranije dobi isticati vaznost
solidarnosti i brige za bolesne i potrebite.

Upravo ta empatija prema slabijima humani je motiv za organi-
zaciju maratona koji trkacima iz cijeloga svijeta pruza jedinstveni
dozivljaj Splita, “najlipSega grada na svitu”.

Od velikih imena veé redovito na maraton u Split stiZzu predstavnici
Kenije i Etiopije kao glavni favoriti natjecanja, ali i jake domace sna-
ge, najbolji hrvatski maratonci poput Zorana Zili¢éa, Gorana Murié¢a,
legendarnog Drage Paripovi¢a, te Marije Vraji¢, Crnogorke Sladane
Perunovi¢ i naravno, domaée cure s Marjana — Nikoline Susti¢, ak-
tualne svjetske prvakinje na 100 km.

Ovogodisnji 21. maraton iznimno zbog korone odrzat ¢e se 25. i
26. rujna, a vec¢ iduce 2022. vra¢a se — nadajmo se - u veljacu koja
klimatski najviSe odgovara njegovu odrzavanju. m
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phora First Class Hotel * nnjﬁr
- on the Beach

Photos: Archive hotel Pise: Ksenua [5¢2:1e] fotografije: arhiva hotela

In the luxuriously equipped rooms and suites, the lace-patterned headboards, which combine tradition with U luksuzno opremljenim sobama i apartmanima, u uredenju interijera posebno se isti¢u uzglavlja s uzorkom cipke
modernity and the decorative amphora motif, stand out in the interior design. Its great advantage is being located kojima se tradicija spaja s moderno$cu te dekorativni motiv amfore. Velika im je prednost §to se nalaze gotovo na
almost on the beach — it is only 30 meters from the sea, and most of the rooms, as well as the luxury SPA, outdoor samoj plaZi — udaljeni su tek tridesetak metara od mora, a veéina soba, kao i luksuzni SPA, vanjski i unutarnji bazen

and indoor pools, and Finnish sauna, have sea views. te finska sauna takoder su okrenuti moru.
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In the Znjan neighbourhood (the city’s coastal area), a popular
promenade that leads from the city to its periphery, and connects
it to nearby Stobre¢, has been a favourite promenade of Split resi-
dents and their guests for years. It is also a place offering a wide
range of sports and recreational activities - running, roller-blading
, cycling and walking. Just as the old people of Split would make
pilgrimages to Our Lady of Znjan, a small church located along the
promenade, so today’s residents make pilgrimages to the fresh air
and beautiful blue of the sea.

The name of the hotel is homage to amphorae,
witnesses of the Adriatic Sea's rich and turbulent
past, and its seabed, from ancient and prehistoric

times. A display of 30 original amphorae from
a private collection is permanently exhibited in
the hotel s atrium, and it is believed that they
originate North Africa, Italy and Greece.

Znjan is also a place of many catering and tourist facilities - beach
bars, fast food, snack bars, apartments and small family-run hotels.
In June 2020, this neighbourhood also got the big luxury Hotel Am-
phora, along with the Radisson Blu Resort, the largest hotel facility
in Split. It has 206 rooms and suites, can accommodate as many as
500 guests, and with the new part, which will soon open, another
100. It is not seasonal; it stays open all year round.

Its great advantage is being located almost on the beach — it is
only 30 meters from the sea, and 85% of the rooms have sea views.

Gradski predio Znjan, odnosno njegov uzmorski dio — popularna
Setnica koja uz samo more prakti¢ki vodi do izlaza iz grada i
spajanja s obliznjim Stobrec¢om, ve¢ je godinama omiljeno Setaliste
Spli¢ana, pa i njihovih gostiju, i mjesto Siroke lepeze sportsko rekre-
acijskih aktivnosti — tr€anja, rolanja, bicikliranja, brzoga i drukdijeg
hodanja... Kao $to su stari Spliéani hodog&astili Gospi od Znjana,
crkvici smjestenoj uz Setnicu, tako i danasnji stanovnici hodocaste
Gistom zraku i prekrasnoj morskoj modrini.

Znjan je i mjesto mnogih ugostiteljsko turisti¢kih sadrzaja — beach
barova, fast foodova, snackova, apartmana i manjih obiteljskih ho-
tela. U lipnju 2020. taj je gradski predio dobio i veliki luksuzni hotel
Amphora, uz Radisson Blu Resort najvec¢i hotelski objekt u Splitu.
Raspolazu s 206 soba i apartmana, mogu primiti ¢ak pet stotina go-
stiju, a s novim dijelom koji se uskoro otvara jo$ njih stotinjak. Nisu
sezonalni, otvoreni su cijelu godinu.

Velika im je prednost $to se nalaze gotovo na samoj plazi — udalje-
ni su tek tridesetak metara od mora, 85 posto soba izravno «gleda>
na more. Luksuzni Oleum Wellness & Spa prostire se na 2 tisuée
metara ¢etvornih, a vanjski i unutarnji bazen i finska sauna takoder
su okrenuti moru. Hotel ima 3 opremljene konferencijske dvorane,
medu njima je i najvec¢a konferencijska dvorana u Splitu koja moze
ugostiti i do pet stotina uzvanika, opremljena je najmodernijom AV
opremom, bez stupova, prikladna i za ulazak automobila (car la-
unch), i ona je s pogledom na more.

.U splitskoj i dalmatinskoj ponudi pozicionirali smo se kao ne-
zaobilazni kongresni i odmaralisni hotel. U ovim nemoguéim okol-
nostima posebno nas veseli veliki interes domacéega i UK trzista,
kao i zemalja zapadne i sjeverne Europe. |znimno sam ponosna na
vrhunski proizvod koji nudimo i, iznad svega, izvrsnu uslugu koju
osoblje pruza nasim gostima“ — kaze prva dama Amphore gospoda
Diana Garifullina.
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The Luxury Oleum Wellness & Spa extends over 2000 square me-
ters, while the outdoor and indoor pools, and the Finnish sauna,
have sea views. Three conference halls, among them the largest
conference hall in Split, which can accommodate up to 500 guests,
is equipped with the most modern AV equipment, without pillars,
suitable for car entry (car launch), and also has sea views.

“We've positioned ourselves as an unavoidable congress and re-
sort hotel, within the Split and Dalmatia travel market. Under these
impossible circumstances, we’re especially pleased with the great
interest shown by the Croatian and UK markets, as well as other
countries of Western and Northern Europe. I'm extremely proud of
the top product we offer and, above all, the excellent service that the
staff provide to our guests’, says the director of the Amphora, Ms.
Diana Garifullina.

In addition to the hotel restaurant, with a rich selection of food and
drinks, the terrace and roof top bar are ideal stages for socializing
with cocktails, relaxation, concerts, and a whole range of various
events that can be organized. The spacious open lobby and lounge
area also have sea views.

In the luxuriously equipped rooms and suites, the interior deco-
ration features lace-shaped headboards, which combine tradition
with modernity, and something they are especially proud of, which is
where the story of the hotel’s name began - the decorative amphora
motif.

Specifically, the name of the hotel is actually homage to ampho-
rae, witnesses of the Adriatic Sea'’s rich and turbulent past, and its
seabed, from ancient and prehistoric times. A display of 30 original
amphorae from a private collection is permanently exhibited in the
hotel atrium. They are excellently preserved and catalogued. They
are believed to originate from North Africa, Italy and Greece, and
they are assumed to be between 1900 and 2200 years-old. This
curiosity is something they are especially proud of, so much so that
the largest hotel in Split is named after them.

In its short history, further limited by pandemic measures, Ampho-
ra emphasizes its excellent cooperation with the world-famous duo
“DJ Vanillaz”, who visited the hotel’s roof terrace twice last summer.
And the “CSI Dinner” which ‘travels’ around Croatia has recently
been held at Amphora.

Among the hotel's distinguished guests, the Portuguese national
football team is mentioned, including Cristiano Ronaldo. There will
be more when the entire world begins living and travelling normal-
ly again. Then a rich excursion program will continue, offering its
guests organized trips to Trogir, Solin, Klis, Sibenik, Zadar, Rovinj,
and the national parks of Krka, Plitvice Lakes, and the Kornati, the
River Cetina, and the islands of Hvar, Vis and BiSevo. m

Ime hotela hommage je amforama, svjedocima
bogate i burne proslosti Jadranskoga mora i
podmorja iz antickih i prapovijesnih vremena.

U atriju hotela trajno je izlozena zbirka od
30 originalnih amfora iz privatne kolekcije,
a procjenjuje se da potjecu sa sjevera
africkoga kontinenta, Italije i Grcke

Uz hotelski restoran s bogatim izborom jela i pica, terasa i roof top
bar idealne su pozornice za druZenja uz koktele, opustanje, koncer-
tne doZivljaje i cijeli niz razli¢itih dogadanja koje su spremni organi-
zirati. Prostran i otvoren lobby te lounge prostor takoder su okrenuti
moru.

U luksuzno opremljenim sobama i apartmanima, u uredenju interi-
jera posebno se isti€u uzglavlja s uzorkom &ipke kojima se tradicija
spaja s modernoscu, i neSto na sto su posebno ponosni, od ¢ega je
vjerojatno i zapocela pri¢a o imenu hotela — dekorativni motiv am-
fore.

Naime, ime hotela zapravo je hommage amforama, svjedocima
bogate i burne proslosti Jadranskoga mora i podmorja iz anti¢kih i
prapovijesnih vremena. U atriju hotela trajno je izloZena zbirka od 30
originalnih amfora iz privatne kolekcije. Odli¢no su o¢uvane, konzer-
vatorski popisane i obradene. Procjenjuje se da potjeCu sa sjevera
africkoga kontinenta, Italije i Grcke, a pretpostavlja se da je njihova
starost izmedu 1900 i 2200 godina. Ta je zanimljivost nesto ¢ime su
posebno ponosni, toliko da je i najveci splitski hotel bas po njima
dobio svoje ime!

U svojoj nedugoj povijesti, dodatno ograni¢enom pandemijskim
mjerama, u Amphori istiCu odliénu suradnju sa svjetski poznatim
dvojcem ,DJ Vanillaz“ koji su proSloga ljeta dvaput gostovali na
krovnoj terasi hotela. A i ,,CSI dinner koji <Seta> cijelom Hrvatskom u
posljednje vrijeme odrzavao se u Amphori.

Od poznatijih gostiju hotela spominju portugalsku nogometnu re-
prezentaciju i naravno Cristiana Ronalda, a biti ¢e jo$ takvih kada
ponovo svi skupa u svijetu krenemo normalno Zivjeti i putovati. Na-
stavit ¢e se tada i bogat izletniCki program kojim svojim gostima
nude organizirano izletovanje do Trogira, Solina, Klisa, Sibenika,
Zadra, Rovinja, nacionalnih parkova Krka, Plitvicka jezera, Kornati,
rijeke Cetine ili otoka Hvara, Visa, BiSeva... ®
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www.visitsplit.com

§ INFORMACIJE ¢ INFORMATION

E55  CROATIA COUNTRY CODE +385

TEL. BROJ ZA HITNE SLUZBE
EMERGENCY TEL. NUMBER
T: 112

SLUZBA TRAGANJA | SPASAVANJA NA MORU
SEARCH AND RESCUE AT SEA
T:19

TURISTICKI INFORMACIJSKI CENTAR

TOURIST INFORMATION CENTRE

- Peristil 1+ T: 021/345 606

- Obala Hrvatskog narodnog preporoda 9 (Riva) * T: 021/360 066
www.visitsplit.com

9 ZRACNA LUKA SPLIT « SPLIT AIRPORT
Cesta Dr. Franje Tudmana 1270 » T: 021/203 555; 203 507
www.split-airport.hr

HAK POMOG NA CESTI » HAK ROAD ASSISTANCE
HAKC 1. 011987 « 0720777 7T

4 LUCKA KAPETANIJA » HARBOUR MASTER'S OFFICE
Obala Lazareta 1+T: 021/355 488

Park Suma Marjan

I-.

15

[ HOTELI ¢ HOTELS

ATRIUM HOTEL
Domovinskog rata 49A * T: 021/200 000  www.safirhoteli.hr

PARK HOTEL
Hatzeov perivoj 3+ T: 021/406 400 « www.hotelpark-splithr

AMPHORA HOTEL
Setaliste Pape Ivana Pavla Il 51+ T: 021/308 500 * www.safirhoteli.hr

ART HOTEL & ART HOTEL ANNEX BUILDING
Ulica Slobode 41 T: 021/302 302  www.arthotel.hr

BOBAN LUXURY SUITES HOTEL
Hektoroviéeva 49  T: 021/543 300 * www.bobanluxurysuites.com

BRIIG BOUTIQUE HOTEL
Prilaz brace Kaliterna 1+ T: 021/399 300 * www.briig-hotel.com

CORNARO HOTEL
Sinjska 6 (Entrance 1) * Ulica kralja Tomislava 9 (Entrance 2)
T. 021/644 200 * www.cornarohotel.com

CORNER HOTEL

Mazuranicevo Setaliste 1« T: 021/444 340 » www.hotelcorner.eu

CVITA HOTEL

Mihanoviceva 42F ¢ T: 021/549 731+ www.hotelcvita.com
DIOKLECIJAN HOTEL & RESIDENCE

Kranjceviceva 45 * T: 021/585 100 » www.hotel-dioklecijan.com

FANAT HOTEL

Setaliste Pape lvana Pavia Il 36 ¢ T: 021/815 055 « www.hotelfanat.com

GLOBO HOTEL
Lovretska 18 ¢ T: 021/481 111 » www.hotelglobo.com

ODLAGANJE PUTNICKE PRTLUAGE * LUGGAGE STORAGE AREA
- Obala Hrvatskog narodnog preporoda 12
- Obala Kneza Domagoja 12

JAVNA GARAZA + PUBLIC GARAGE
Mike Tripala 2 * SukoiSanska 22 * Trumbiceva obala 16
+ BOLNICA + HOSPITAL
Firule: Spinciceva 1+ Krizine: Soltanska 1
+ DEZURNA LJEKARNA « PHARMACY 0-24
UL Josipa Pupacica 4 T: 021/533 188

N9 POSTA POST OFFICE
@ BENZINSKA STANICA » GAS-PETROL STATION

__4&__ KUPALISTE + BEACH

@ PLAVA ZASTAVA ZA KUPALISTE » BLUE FLAG BEACH
sl KUPALISTE ZA PSE » DOG FRIENDLY BEACH

T  CRKVA«CHURCH

V0 Uvala Stinice

Brodogradiliste
SPLIT

& %

Ovéice

Batvice &“1\'}’

LUXE HOTEL
Kralja Zvonimira 6  T: 021/314 444 « www.hotelluxesplit.com

MARUL HOTEL
Cirila i Metoda 7 * T: 021/566 000  www.hotelmarul.hr

MARVIE HOTEL
Periciceva 1+ T: 021/279 800  www.marviehotel.com

@ MONDO HOTEL
Kopilica 5 * T: 021/350 000 * www.hotelmondo.hr

ORA HOTEL
Poljicka cesta 26E » T: 021/778 708 » www.hotel-ora.hr

PRESIDENT HOTEL
StarCeviceva 1+ T: 021/305 222 » www.hotelpresident.hr

RADISSON BLU RESORT & SPA
Put Trstenika 19 T: 021/303 030
https:/lwww.radissonhotels.com/en-us/hotels/radisson-blu-resort-split-spa

TIME BOUTIQUE HOTEL
Vukovarska 358 » T: 021/279 300 » www.hoteltimesplit.com

ADRIANA HOTEL
Obala HNP 8 T: 021/340 000 * www.hotel-adriana.com

AS HOTEL
Kopilica 8A « T: 021/366 100 * www.hotelas-split.com

BELLEVUE HOTEL
Bana Josipa Jelacica 2 » T: 021/345 644 « www.hotel-bellevue-split.hr

CONSUL HOTEL
Transka 34  T: 021/340 130 » www.hotel-consul.net

HOSTEL

@ REKREACIJSKI CENTAR BENE * RECREATION CENTRE BENE
@ PRAONICE RUBLJA + LAUNDRY

200
Kolombatovicevo Setaliste 2 ¢ T: 021/394 525 « www.prirodoslovni.hr

© VIDILICA+ VIEWPOINT
@ INTERNET CAFFE
&) TRGOVACKICENTAR  SHOPPING MALL

CAMPING STOBREC SPLIT
Sv. Lovre 6, 21311 StobreC » T: 021/325 426 * www.campingsplit.hr

Sjeverna luka

Firule
0

500m

JADRAN HOTEL
Sustipanski put 23+ T: 021/398 622 * www.hotel-jadran.com.hr

@ MORE HOTEL
Setaliste Pape Ivana Pavia [l 27/1 ¢ T: 021/462 112 « www.hotelmore.hr

PAX HOTEL

Put iza nove bolice 10C  T: 021/280 887 * www.hotelpaxsplit.com
PERISTIL HOTEL

Poljana kraljice Jelene 5 ¢ T: 021/329 070 » www.hotelperistil.com
SLAVIJA HOTEL

Buvinina 2+ T: 021/323 840 * www.hotelslavija.nr

SPLIT INN HOTEL

4. Gardijske Brigade 55 * T: 021/444 230 * www.hotelsplitinn.hr

VILLA DIANA HOTEL
Kuzmanica 3 + T: 021/482 460 * www.villadiana.hr

ZAGREB HOTEL
Put Duilova 23 * T: 021/353 222; 353 223 * www.hotelzagreb-split.hr

HOTELI BASTINA  HERITAGE HOTELS

DIOCLETIAN - JUPITER HERITAGE HOTEL

lirske Akademije 1+ T: 021/786 500 * www Ihjupitercom
MARMONT HERITAGE HOTEL

Zadarska 13+ T: 021/308 060 « www.marmonthotel.com
PALACE JUDITA HERITAGE HOTEL

Narodni trg 4 » T: 021/420 220  wwwjuditapalace.com
PALACE SUITES HERITAGE HOTEL

Narodni trg 13« T: 021/339 040 » www.palacesuites-spiit.com
PIAZZA HERITAGE HOTEL

Kraj sv. Marije 1+ T: 021/553 377 » www.piazza-heritagehotel.com
VESTIBUL PALACE HOTEL

Iza Vestibula 4A » T: 021/329 329 « www.vestibulpalace.com

VILLA SPLIT HERITAGE HOTEL
Bajamontijeva 5 ¢ T: 091/132 4444 « www.vilasplitluxury.com

INTEGRALNI HOTEL * INTEGRAL HOTEL
CENTRAL SQUARE HOTEL
Ulica kraj sv. Marije 1+ T: 099/2745 086

DIVOTA APARTMENT HOTEL
Plinarska 75  T: 021/782 700 * www.divota.hr

GALERIA VALERIA SEASIDE DOWNTOWN HOTEL
Solurat 3+ T: 099/2745 076  www.maestral-accommodation.com

PALACE VAROS HOTEL
Bilanova 16+ T: 099/ 2745 071 * www.maestral-accommodation.com

PLAZA MARCHI OLD TOWN HOTEL
Ul Mihovilova $irina 1 # T: 099/346 8914 * www.maestral-accommodation.com

PRIMA LUCE HOTEL
Trg Gaje Bulata 5 * T: 099/274 5072 » www.maestral-accommodation.com

VILA NEPOS HOTEL
Nepotova 1 ¢ T: 091/61 00040 * www.vilanepos.com

APARTHOTEL

POSH ALL SUITES HOTEL
Spinciceva 27+ T: 021/380 390 » www.hotelposhsplit.com

19 HERITAGE HOTEL www.centralsquare-split.com 1351 ,
Solurat 12 + T: 021/720 027 » www.heritagehotel19.com sl 4
G EATAGEHOTE SPLIT-DALMATIA
Babina 16+ T: 091/300 0044 » www.hotelagavasplit.com X c OUNTY
ANTIQUE SPLIT HERITAGE HOTEL TR T SRS
Poljana Grgura Ninskog 1 ¢ T; 021/785 208 * www.antique-spltcom Vol RN
Rijeka-ZAgreb o E‘""O Y Grab 5y
CARDO HERITAGE HOTEL o5 by bugooly 4D ‘e
Dioklecianova 2 T: 021/214 190 « www.hotel-cardo.com Sora — o A0 e
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MUZEJI, GALERIJE | KAZALISTA
MUSEUMS, GALLERIES & THEATERS

ARHEOLOSKI MUZEJ * ARCHEOLOGICAL MUSEUM

Zrinsko-Frankopanska 25 ¢ T: 021/329 340 « www.armus.hr

ETNOGRAFSKI MUZEJ » ETNOGRAPHIC MUSEUM

Iza Vestibula 4 + T: 021/344 164; 344 161 » www.etnografski-muzej-split.nr
HRVATSKI POMORSKI MUZEJ  CROATIAN MARITIME MUSEUM (FORT GRIPE)
Glagoljada 18 * Turdava Gripe » T: 021/347 346 * www.hpms.hr

JUPITEROV HRAM « TEMPLE OF JUPITER

Kraj sv. Ivana 2 * Tel: 021/345 602

KATEDRALA (RIMSKI MAUZOLEJ)  THE CATHEDRAL (ROMAN MAUSOLEUM)
Kraj sv. Duje 5+ T: 021/345 602

KUCA SLAVE SPLITSKOG SPORTA * HALL OF FAME

Osjecka 11+ T: 021/458 624 » www.muzejsporta-st.r

MUZEJ GRADA SPLITA  CITY MUSEUM

Papaliceva 1 * T: 021/360 171; 360 172 » www.mgst.net

MUZEJ HRVATSKIH ARHEOLOSKIH SPOMENIKA »

MUSEUM OF CROATIAN ARCHEOLOGICAL MONUMENTS
Setaliste lvana Mestrovica 18 + T: 021/323 901  www.mhas-split.hr
PODRUMI DIOKLECIJANOVE PALACE »

THE BASEMENTS HALLS OF DIOCLETIAN'S PALACE

Obala HNP bb* T: 021/360 171 * www.mgst.net

PRIRODOSLOVNI MUZEJ * NATURAL HISTORY MUSEUM
Poljana kneza Trpimira 3  T; 021/322 988 « www.prirodoslovni.hr
ATELJE VASKO LIPOVAC ¢ ATELIER VASKO LIPOVAC
Vukovarska 82+ M: 091/ 2000 872 « www.vaskolipovac.com
SVEUCILISNA GALERIJA “VASKO LIPOVAC”

UNIVERSITY GALLERY “VASKO LIPOVAC”

Ulica Rudera Boskovica 31 (Sveuciliéna knjiznica) » T: 091/602 7490
GALERIJA EMANUEL VIDOVIC « EMANUEL VIDOVIC GALLERY
Poljana kraljice Jelene bb + T: 021/360 155 * www.galerija-vidovic.com
GALERIJA VAN MESTROVIC « THE MESTROVIC GALLERY
Setaliste Ivana Mestrovica 46+ T: 021/340 800 » www.mestrovic.hr

KASTELET MESTROVIC » THE HOLLY CROSS CHAPEL (KASTELET)
Setaliste Ivana Mestrovica 39  T: 021/340 800 * www.mestrovic.hr

GALERIJA UMJETNINA « GALLERY OF FINE ARTS

Ulica kralja Tomislava 15+ T: 021/350 110 * www.galum.hr
FRANJEVACKI SAMOSTAN SV. ANTE » ST. ANTONY'S MONASTERY
Poljudsko Setaliste 2 ¢ T: 021/381 377 « www.samostan-poljud.com
MUZEJ OSJETA SPLIT « MUSEUM OF SENSES SPLIT

Vukovarska 207 (City Centar One) * T: 091/22 555 10
www.museumofsenses.hr

GAME OF THRONES MUSEUM

Bosanska 9 ¢ M: 099/ 6940 312 » www.gameofthronesmuseumsplithr
MUZEJ ILUZIJA » MUSEUM OF ILLUSIONS

Ulica Andrile Kacica Miogica 2 ¢ T: 021/ 48 00 14« www.splitmuzejiluzija.com
MULTIMEDIJALNI KULTURNI CENTAR SPLIT

MULTIMEDIA CULTURAL CENTRE SPLIT

Ulica Slobode 28 + T: 021/537 449 « www.mkcsplithr

HRVATSKO NARODNO KAZALISTE SPLIT + CROATIAN NATIONAL THEATRE
Trg Gaje Bulata 1+ T: 021/344 999 » www.hnk-splithr

- (%) GRADSKO KAZALISTE LUTAKA » PUPPET THEATRE
Tondic . 021/395 958 » www.gk-split.hr

GRADSKO KAZA ADIH » YOUTH THEATRE
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Uvala Stinice

WELCOME 7
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Split your costs using the SplitCard! i 1 , ] :
k =_ ,¢ ﬂ’ Put Supayla g @ Hercegovaska @
- L:;‘ numnvms\mzra\ﬂ @ TUSCULUM (6km, Salona) >
k.,. —— % o
: Poljud = %‘% Hrvatske Mornarice 2
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HOURS \ & %
SUMMER - from April to the end of September Wi SR d S %,
TURISTICKA ZAJEDNICA g = Uge® o
Mazuranicev? setaliste i ¥
MatoSeva
arska
o For more information visit our Tourist Information Centres: irginia 0
WINTER - from October to the end of March TIC Peristil, Peristil bb, 21000 SPLIT / Tel: +385 (0) 21 345 606 & g
TIC Riva, Obala Hrv. narodnog preporoda 9, 21000 SPLIT / Tel: +385 (0) 21 360 066 froie 4 e S
TIC Stobreg, Sv. Lovre 4, 21311 STOBREC / Tel: +385 (0) 21 324 016 : -&" N \
touristinfo@visitsplit.com / www.visitsplit.com ;t Maran ] 2 == N s 2y, §5‘§ & %_ﬂ; -
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FREE ENTRANCE . Diocletian’s Wine House Restaurant, Nepotova 4
MUSEUMS & GALLERIES (Split wine tasting; food tasting; oysters & sparkling wine - 20%
@ City Museum, Papalideva 1 cash discount & a la carte- 10% discount on all types of payments)

(] Etnograp!uc Museum, |za Ve.stlbula 4 T 10% DISCOUNT
@ Natural History Museum, Poljana kneza Trpimira 3
® 2zoo, Kolombatovicevo Setaliste 2 EXCLFSEIS
' . Boat “Polaris”, Prilaz brace Kaliterna 2
50% DISCOUNT (Discount is valid only if purchased at the Moreplovac travel
MUSEUMS & GALLERIES agency at this address or directly on the Polaris boaf)
® Archeological Museum, Zrinsko-Frankopanska 25 @ Deep Sea Yachting, Uvala Baluni 8 (ACI Marine)

@ Tusculum (Salona), Ulica don Frane Buliéa 40,21210 Solin (Blue cave tour; rent-a-boat)
@ Croatian Maritime Museum, Glagolja$a 18 @ oOpcija Tours, Intemet Agency (Validonly if purchased online at:
@ The Mestrovic Gallery and Kastelet, Setaliste lvana Mestroviéa 39 and 46 www.split-croatia-sailing.com & www.winetourcroatia.com)
b oo SN 25 Ren't.-a-Boat Nava”, Uvala Baluni 1
(Sailing boats, motor boats and catamarans)

Gospe od
Zdravija

Plinarska

poljana

Katiteva

TOURIST AGENCY > 3 . . o

® Apodos, Obala Lazareta 3 (Selected excursions only; more.info-at the agency) @ Spiit by Vespa (Vi3 Vertias Vi), Poljana kneza Trpimira 1 e g <
L ! (Rent a Vespa & Vespa tours) & 3 o -

20% DISCOUNT @ Summer Blues Mega Catamaran, Tonciceva 4 < v £ : 0

THEATERS (Discount is valid only if purchased at the Bremen tourist agency i, od e y H
@ City Puppet Theatre, Tonciceva 1 at this address) | £ e ©
@ City Youth Theatre, Trg Republike 1/1 RESRORAITS = f [; B oy L suoun i"tl = —

Krizeva ;?’t-. ik (*

Croatian National Theatre, Trg Gaje Bulata 1 ) .,
® ' : Bz @ Konoba “Marul”, Trg bra¢e Radi¢ 2
TAILOR SHOP @ Konoba “Nevera”, Put Firula 17

@ Gena, Maruliceva 6.(Traditional custom made male suits) @ Konoba “Varos”, Ban Miadenova 7
‘ Restaurant “Fife”, Trumbiceva obala 11
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RENT-A-CAR
@ nDollar and Thrifty, Obala Ante Trumbiéa 17 SHOPS
® M.A.C.K., Hatzeov perivoj 3 @ Jaksic Gallery, Bribirska 10 (70-20% only for selected items, more Senjska
SIGHTSEEING info at the gallery) ¢
@® Hajduk Stadium Tour, 8. Mediteranskih igara 2 @ Jaman Art Gallt:r).',-Sublieva 3 : —
@ Museum of Senses, Vukovarska 207 (City Center One) . fleClenignon “F|I|g,|,ran ] Bpsanska & (7,0% cash'd/scount)
@ The Basements Halls of Diocletian’s Palace; Obala Hrv. narodnog preporoda bb ® Jewelery shop M, Peristl Ly ou ey g
@ Go Adventure, Ulica Marka Maruliéa 4 ik cas_h dISCOL‘I‘nﬂ e i
(Selected excursions-only; more info at the,agency) @ Souvenir shiop “Cro Corner”, Bunifina 1 &
@ split Walking Tour (Redono), Dioklecijanova 3 . Wave andSyrfishap, Ofjala i mmnica’S <
(Selected excursions only; more info at the agency)
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The story of Split is already 17 centuries old, dating to the ;Y www.visitsplit.com -~ e
time the Roman Emperor Diocletian decided to build his 2 A f Fm IVA
Palace right on the peninsula near the great Roman city ] ' 1

Salona, where he wanted to spend the last years of his life. - 1 www. SPl‘t5k° llet" hr d
During these 1700 years the Palace slowly turned into a city, \ oh
which to this day lures with its rich tradition, glorious history
and beauty of its natural and cultural heritage.

Diocletian Palace and the entire historical core of Split have
been on the World Heritage UNESCO list ever since 1979,

and not only for the extraordinary preservation of the Palace,
but also because the Palace and its city (or the city and its
Palace, if you like) continue to live a full life.

www.visitsplit.com
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#SafeStayInCroatia

www.visitsplit.com
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Be a responsible traveller, take
care of yourself and each other!

WEAR A FACEMASK KEEP HANDS CLEAN

KEEP YOUR DISTANCE STAY INFORMED
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